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CÛDÎ’NİN MANZUM HAC SEYAHATNÂMESİ 

Fatih KOYUNCU1
 

Özet 

Bir seyyahın gezip gördüğü yerler hakkında bilgi verdiği eser anlamına gelen seyahatnâmelere Arap, Fars ve Türk 
edebiyatlarında sıkça rastlanmaktadır. Klasik Türk edebiyatında sergüzeştnâme, gazavâtnâme, fetihnâme, esâretnâme ve 
sefâretnâme gibi bazı türdeki kitaplarda da yolculuk hatıraları bahis konusu olmuştur. Muhtevalarına göre isim alan 
seyahatnâmeler arasında manzum ve mensur hac konulu eserler önemli yer tutar. 

Müslümanlar için dinî bir görev olan hac, İslâm coğrafyasında her yıl nüfus hareketliliği meydana getiren bir ibadettir. Hac 
vazifesini yerine getiren bazı yazarlar yapmış olduğu bu yolculukları kaleme almışlardır. Hacı adaylarının seyahat 
izlenimlerini anlatan bu eserler yolculuk sırasında uğranılan yerlerle ilgili bilgi içermesi açısından mühimdir. Bu kitapların bir 
kısmı bilgi, hatıra, rapor ve rehber  mahiyetindedir. Rehber nitelikli hac seyahatnâmeleri, hacca gitmek isteyenler için hem 
kılavuz olması hem de eser sahibinin yolculuğunu anlatması bakımından önem arz eder. Bu türde kaleme alınmış eserlerden 
birisi de 18. asır şairlerinden Cûdî’nin, Şâm ve Mekke arasındaki menzilleri konu edindiği manzum seyahatnâmesidir. Söz 
konusu metinde kaside nazım şekli tercih edilmiş ve her gidilen menzil birkaç beyitle tanıtılmıştır. Bu yazıda hac 
seyahatnâmelerinden bahsedilmiş ve Cûdî’nin hac manzumesi detaylı olarak incelendikten sonra eserin metni verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Seyahatnâme, Hac, Cûdî, Menzil. 

 

POETIC PILGRIMAGE TRAVELBOOK OF CÛDÎ 

Abstract 

Travelbook, which means the book that a traveller gives information about the places he visits and sees over, are frequently 
encountered in Arab, Persian and Turkish Literatures. Travel memories are mentioned in some kind of works, like adventure 
book, holy war book, conquest book, captivity book, embassy book in Classical Turkish Literature. Poetic and prose 
pilgrimage travelbooks, named according to their contents, occupy an important space among them.  

Pilgrimage, which is a religious duty for Muslims, is a worship that brings population mobility every year in Islamic 
geography. Some writers who have performed the pilgrimage have written of their travel books. These works,which 
represent the impressions of pilgrimage candidates, are important in terms of the information given about the places 
stopped by during the travel. Some of these books are nature of information, remembrence, report, guide. Guide featured 
Pilgrimage travelbooks have importance both in respect to being a guidebook for those who want to head for pilgrimage 
and author’s narration of his own travel. One of the written works of this kind is the poetic travelbook by Cûdî, who is 18th  
century poets, talked about the places from Damascus to Mecca. The text at issue was written in the style of eulogium prose 
and every traveled range were talked several couplet. In this paper, pilgrimage travelbooks were metioned, and after 
reviewing in detail poetic pilgrimage by Cûdî, the text of work were given. 

Key words: Classical Turkish Literature, Travelbooks, Pilgrimage, Cûdî, Place. 
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GİRİŞ 

Arapça “gezmek, gezi” anlamındaki seyahat ile Farsça “mektup, risale” manasındaki nâme sözcüklerinden 

oluşan seyahatnâme “gezi mektubu, gezi eseri” demektir. Fars edebiyatında “sefernâme” olarak da anılan bu 

tarz metinler için Arap edebiyatında “göç” anlamındaki “rihle” kelimesi kullanılmıştır. Edebiyatta bir tür olan 

seyahatnâme, bir seyyahın gezip gördüğü yerler hakkında bilgi verdiği kitap anlamına gelmektedir (Yazıcı 2009: 

9). Osmanlı ve İslâm medeniyetinde yolculuk hatıraları çoğunlukla hasbihal, sergüzeştnâme, gazavatnâme, 

fetihnâme, menzilnâme, tarih, tezkire, esâretnâme ve sefâretnâme türleri içerisinde yer bulmuştur (Coşkun 

2009: 13).  

İslâm tarihinde dört halife döneminden itibaren fetih hareketleri başlamış ve genişleyen İslâm topraklarına 

Müslümanlar tarafından seyahatler gerçekleştirilmiştir. Yeni beldeleri tanıma ve ilim tahsil etme gibi amaçlarla 

yapılan bu yolculukların neticesinde seyahatnâmeler kaleme alınmıştır (Yazıcı 2009: 9). Müslüman seyyahlar, 

gezilerinde başka inançları araştırmak ve çeşitli düşüncelere sahip farklı toplumları tanımak gibi bazı amaçlar da 

gütmüşlerdir (Dilek 2009: 12). Klasik dönemde yazarların coğrafya ile ilgili kaleme aldıkları eserler, gezginin 

bizzat tanık olduğu ve gözleme dayanan coğrafya kitabı olmaktan ziyade edebî metinler hâline gelmiştir. Bu 

eserler bugünkü anlamda coğrafya metni olmaktan ziyade, seyahat kitabı özelliğini daha çok barındırmaktadır. 

Seyyahların çoğunun bir yazar olması eserlerinde tahkiyeli anlatımı tercih etmelerini sağlamıştır. Bu tür 

eserlerin telifi 9. asırdan itibaren başlamıştır. İbn Hurdazbih’in (ö. 912-13) el-Mesâlik ve’l-memâlik’i bunun ilk 

örneklerindendir.
2
 Dünyanın en ünlü seyyahlarından olan İbn Battuta (ö. 1368-69) bu türe yeni bir anlayış ve 

üslup getirmiş, ülke ve beldelerin özelliklerinden çok insanların ve halkların durumları, sosyal hayatı, inanç ve 

gelenekleri hakkında bilgiler vermiştir. 13. asırdan itibaren gerçekleştirilen seyahatler daha çok ilmî amaçlıdır. 

Bu tür eserlerde müellif önce gittiği yerdeki hocalarını, görüştüğü âlimleri, kütüphaneleri ve ilim meclislerini 

anlatır. Bazı seyahatnâmelerde ise gezginin otobiyografiye ağırlık verdiği görülmekedir. İbn Haldun’un (ö. 1406) 

et-Tarf bi’bni Haldun ve Rıhletihi Garben ve Şarkan adlı eseri buna örnektir (Yazıcı 2009: 10-11). 

Osmanlı toplumunda savaş, memuriyet, ticaret, sürgün, eğitim ve hac gibi vesilelerle yolculuk yapılmasına 

rağmen seyahatnâme kaleme alan azdır. Farklı yerleri görmek ve anlatmak gibi maksat gütmeyen gezginler, 

seyahatlerini aynı devlet sınırları içerisinde yapmaları ve ülkenin hâkim olduğu coğrafyanın genişliği gibi 

nedenlerle hatıralarını yazıya dökmemişlerdir. Buna karşılık Pîrî Reis (ö. 1553) ve Seydi Ali Reis (ö. 1562)
3
 gibi 

denizciler, Macuncuzâde Mustafa (ö. 17. yy.)
4
 ve Temeşvarlı Osman Ağa (ö. 1725)

5
 gibi esirler Osmanlı 

coğrafyası dışında yaşadıklarını anlatmışlardır (Coşkun 2009: 13). Edebiyatımızda seyahatnâme türünde en çok 

tanınan eser Evliya Çelebi’nin (ö. 1684?) Seyahatnâme’sidir. Evliya Çelebi, kitabında kırk yıllık bir zamanda 

gezdiği yerlerdeki coğrafî, kültürel ve sosyal özellikleri gözlemleyerek anlatmış ve bu alana özgün bir eser 

                                                 
2
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3
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 Ayrıntılı bilgi için bk. Cemil Çiftçi, Mâcuncuzâde Mustafa Efendi Malta Esirleri Ser-Güzeşt-i Esîr-i Malta, Kitabevi Yayınları, 
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5
 Ayrıntılı bilgi için bk. Orhan Sakin, Temeşvarlı Osman Ağa Bir Osmanlı Askerinin Sıradışı Anıları 1688-1700, Ekim Yayınları, 
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kazandırmıştır (Tezcan 2009: 18). Seyahatnâmeler özelde içerdikleri konulara göre isim alırlar. Birçok amaçla 

kaleme alınan seyahatnâmeler içerisinde hac muhtevalı eserler de yer almaktadır. 

1. Hac Seyahatnâmeleri 

Arapça “gitmek, yönelmek” anlamlarına gelen hac kelimesi; terim olarak, Mekke’de bulunan Kâbe’yi ve 

civarındaki kutsal olan özel yerleri belirli vakitte, usulüne göre ziyaret etmek ve yapılması gereken şartları yerine 

getirmek suretiyle tamamlanan ibadet, demektir (Paçacı 2010: 210). İslâmiyeti kabul eden her milletten 

insanlar, Müslümanlığın gereği olarak hac vazifesini eda etmiş ve etmektedir.  

Her yıl düzenlenen, devamlılığı olan ve bütün İslâm dünyasını ilgilendiren hac organizasyonu; özellikle 1517 

yılında Hicaz’ın Osmanlı topraklarına dahil edilmesi ile Osmanlı Devleti’nin sorumluluğu altına girmiştir. 

Müslümanlar için dinî bir görev olan hac, İslâm coğrafyasında nüfus hareketliliği meydana getiren bir ibadettir. 

Hac kervanlarının korunması, hac seyahatinde kullanılan güzergâhlarda Arap kabilelerinin itaat altına alınması 

ve onlara yapılacak aynî ve nakdî yardımların idaresi, kervan giderleri için ayrılan vergilerin toplanması, hacı 

adaylarının ihtiyaçlarının giderilmesi ve hacı toplama merkezlerinin oluşturulması gibi hususlara Kanuni Sultan 

Süleyman zamanında önem verilmiştir. Ondan önce uygulanan ulak sistemi halk üzerinde bir yük getirdiğinden 

ulak hükmü yerine in‘am hükmü getirilmiştir. Menzillerde verilen hizmetlerin bir kısmı âhâli tarafından karşılanır 

ve onlar bir takım vergilerden muaf tutulurdu (Yağcı 2015: 59).  

Osmanlı Devleti’nde her yıl farklı güzergâhları izleyerek iki önemli hac kervanı Haremeyn-i Şerifeyn’e (Mekke ve 

Medine’ye) gidiyordu. Değişik yolları takip ederek Mekke’ye ulaşan hacı adaylarının güvenliği, geçtikleri 

yerlerdeki idarecilerin sorumluluğu altında idi. Ayrıca her yıl resmî olarak surre alayı gönderilir ve İstanbul-Şâm-

Mekke arasındaki güzergâhların güvenliğini sağlamak için tedbirler alınırdı. Surre alayı ve hac kafilesi 

İstanbul’dan hareket etmeden önce yol üzerinde bulunan taşra yöneticilerine fermanlar gönderilerek gerekli 

tedbirlerin alınması ve hacı adaylarının zarar görmeden hac farizasını yerine getirmeleri istenirdi (Sak ve Çetin 

2005: 202).
6
 Osmanlılar zamanında hac emirliği sayısı ikiye çıkarılmıştır. Bunlardan birinin merkezi Şâm, 

diğerinin ise Kahire’ydi. Şâm Emîr-i hacc’ı Anadolu, İran, Orta Asya hacılarıyla Halep ve Bağdat gibi bazı Arap 

vilayetlerinden gelip Şâm’da toplanan hacıların; Mısır Emîr-i hacc’ı ise Kuzey Afrika çevresinden gelip Kahire’de 

toplanan hacıların Mekke ve Medine’ye olan seyahatlerinden sorumluydu (Atalar 1995: 131-32). 

Hac ibadeti Müslüman milletlerin edebiyatlarında çeşitli yönleriyle yer bulmuştur. Türk edebiyatında, özellikle 

Divan edebiyatında ve Dinî-Tasavvufî edebiyatta bir mazmun olarak yer almış ve bu konuda müstakil eserler de 

kaleme alınmıştır. Burada hac ibadetinin cereyan etttiği Mekke ve Harem-i Şerif ile civarındaki Arafat, Mina, 

Müzdelife gibi hac farizasının yapıldığı mekânlar, Mekke ve Medine’de ziyaret edilen önemli yerler anlatılmıştır. 

Hac ibadetini konu alan metinler genel olarak “menâzil-i hac” ve “menâsik-i hac” adı altında iki gruba 

ayrılmıştır. Menâzil-i hac türündeki hac seyahatnâmelerinde gidilen konaklardan bahsedilir, menâsik-i hac 

eserlerinde ise haccın şartları konu edilir (Yaran 1996: 412). Osmanlı döneminde birçok manzum ve mensur hac 

                                                 
6
 Ayrıca bk. Suraiya Faroqhi, Hacılar ve Sultanlar, Osmanlı Döneminde Hac 1517-1638, (çev.) Gül Çağalı Güven, Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları, İstanbul, 1995, s. 34-39 
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seyahatnâmesi yazılmıştır. Bu eserler; hac el kitabı, rehber nitelikli, hatıra ve rapor nitelikli ve edebî hac 

seyahatnâmeleri olarak gruplandırılmıştır (Coşkun 2002: 6). Bu kitapların Türk edebiyatında bilinen en eski 

örneği, Ahmed Fakîh’in (ö. 14. yy.) hacca gidip seyahatini kaleme aldığı Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe adlı 

manzum eseridir.
7
 Gubârî (ö. 1566)

8
, Nâlî (ö. 1675)

9
, Seyyid Hasan Rızâ’î (ö. 17. yy.) ve Abdurrahman Hibrî (ö. 

1676)
10

 manzum olarak hac seyahatnâmesi yazan müelliflerdendir.
11

 Nâbî’nin (ö. 1712) Tuhfetü’l-Harameyn’i bu 

alanda yazılmış önemli mensur eserlerdendir. Ayrıca Evliya Çelebi, Seyahatnâme isimli eserinin 9. cildinde hac 

yolculuğunu anlatmaktadır.
12

 Bu metinler hacı adayları ve hac rehberleri için önemli bir kaynak olmuştur. 

Manzum hac seyahatnâmesi kaleme alan yazarlardan biri de 18. asırda yaşamış Cûdî mahlaslı bir şairdir.  

2. Eserin Müellifi Cûdî 

İnceleme konumuz olan bu manzumenin yazarı hakkında detaylı bir bilgi bulunmamakta; ancak metinden 

hareketle müellifin kim olduğu anlaşılmaktadır. Şair, manzumenin 260. beytinde dua ederken isminin Lokman 

olduğunu belirtmiştir. Eserde Cûdî mahlası geçmekte ve manzumenin 1756 yılında kaleme alındığına dair bir 

tarih beyti bulunmaktadır: 

  Nigāh-ı şefķat it cānā senüñdür Ǿizz ü istiġnā 

  Yolında Ǿömr ü māl ifnā iden el-ĥāc Loķmān’a  

 

 Çü buldurduñ maķāmātı Ĥicāz’a evc-i ġāyātı   

  Suñ ey Cūdį bu mirǿātı derūn-ı dest-i yārāna  

  

 Seni Ĥaķ çünki ey Cūdį düşürdi mažhar-ı cūdı 

  Yiter tārįħ içün bu didi hātif nāzenįnāne (1169/1756) 

Hac manzumesinde, Cugayman Kalesi’ni yaptıran Abdullah Paşa’dan bahsedilmektedir. Eldeki bilgilere göre bu 

kaleyi 1735 yılında vefat eden Aydınlı Abdullah Paşa 1730-33 yılları arasında yaptırmıştır (Süreyya, I, 1996: 81-

82; Coşkun 2002: 18-19). 

  Bunuñ bānįsi ǾAbdullāh Pāşā’dur yaķında tā 

                                                 
7
 Ayrıntılı bilgi için bk. Hasibe Mazıoğlu, Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe, TDK Yayınları, Ankara, 1974. 

8
 Âmine Gül, Abdurrahman Gubârî’nin Hayatı Eserleri ve Menasik-i Hac Adlı Eseri (Edisyon Kritik),  Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü,  İstanbul, 2006.  
9
 Ahmet Karataş, Türk-İslâm Edebiyatında Manzum Menâsik-i Haclar ve Nâlî Mehmed Efendi'ye Atfedilen Menâsik-i Hac 

(Edisyon Kritik), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2003. 
10

 Bk. Sevim İlgürel, “Abdurrahman Hibrî’nin Menâsik-i Mesâlik’i”, İÜEF Tarih Enstitüsü Dergisi, S. 6, 1975, s. 111-128; Sevim 
İlgürel, “Menâsik-i Mesâlik”, İÜEF Tarih Dergisi, S. 30, 1976, s. 49-54. 
11

 Ayrıntılı bilgi için bk Menderes Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnâmeleri ve Nâbî’nin Tuhfetü’l- 
Harameyn’i, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2002, s. 7-49. 
12

 Ayrıntılı bilgi için bk. Menderes Coşkun, age; Evliya Çelebi b. Derviş Mehemmed Zıllî, Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, 9. Kitap, 
haz. Yücel Dağlı vd., Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2005. 
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  Sezādur çün Mesįĥ iĥyāsı gelse dilde destāna   

Şair, Emir-i hac olarak Esad Paşa’nın adını zikretmektedir. Kaynaklardaki bilgilere göre 1743-1757 yılları arasında 

Azmzâde Esad Paşa, Şâm valiliği yapmıştır (Karaca 1995: 350-51). Yukarıda izah edildiği gibi Şâm valisi aynı 

zamanda Emîr-i hac görevini de üstlenmekteydi:  

  SaǾādetle Emįrü’l-ĥāc Esed Pāşā-yı gevher-tāc 

  Nažar ķıl Ǿaskerüñ iħrāc iderken resm-i Ǿunvāna 

Bu bilgilerden hareketle eserin müellifi Cûdî’nin 18. asır şairlerinden olduğu anlaşılmaktadır. Şairler hakkındaki 

biyografik ve bibliyografik kaynaklar incelendiğinde 18. asırda yaşamış Cûdî mahlaslı iki isim tespit edilmiştir. 

Ayrıca Sicill-i Osmânî’de Bâbıâlî kâtiplerinden Cûdî Mehmed Efendi isminde 1795 yılında vefat eden bir kişiden 

de bahsedilir. (Süreyya, II, 1996: 399) Cûdî mahlasını kullanan şairlerden biri Dâyezâde Cûdî’dir. Hatimetü’l-

eş’âr’da adı geçen şair için şu bilgiler yer almaktadır: 

“…Dâyezâde Cûdî Efendi, Cennet-mekân Sultân Mahmûd Hân-ı evvel asrı ser-levha-i suhandânı ve Hâce Neş’et 

Efendi merhûmun üstâd-ı sâhib-irfânı olup pâdişâh-ı müşârün-ileyh hazretleri zamânında âzim-i dârü’l-cinân 

olmuştur.” (Çiftçi, 91) Buradaki bilgilere göre Dâyezâde Cûdî, I. Mahmud devrinde (1730-1754) vefat etmiştir. 

İncelediğimiz hac manzumesi 1756 yılında yazıldığı için bu eser adı geçen şaire ait değildir. 18. asırdaki bir başka 

Cûdî mahlaslı şair de Bosnalı Mehmed Çuhacizâde’dir. 1815 yılında Travnik’te vefat etmiş, 1776 ya da 1781 

yılında Abdullah Paşa’ya bir kaside yazmıştır. Adı geçen şahıs hakkında başka bir bilgi yoktur.
13

  Kaynaklara 

bakıldığında 18. asırda hac manzumesi kaleme alan Cûdî mahlaslı bir şaire rastlanılmamıştır. Bu eseri kaleme 

alan Cûdî’nin yukarıda adı geçen kişilerden farklı biri olduğu anlaşılmaktadır. Yazar hakkındaki bilgiler sadece 

metinden çıkarılanlardan ibarettir. Buna göre asıl adı Lokman olan Cûdî, 1756 yılında hacca gitmiş ve gördüğü 

yerler hakkında bir eser te’lif ederek bilgiler vermiştir.  

Cûdî’nin kaleme aldığı hac manzumesinin bilinen bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi’nde Hacı Mahmud 

Efendi 4886/3 numarada kayıtlı bir yazmanın 53b-69b varakları arasında yer alır.
14

 Yazmada nüshanın 

müstensihi hakkında bilgi verilip, İstanbul’dan Şâm’a kadar olan konakların isimleri yazılmıştır. Metinde bahsi 

geçen yer adlarının üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Ketebe kaydına göre bu yazma Hafız Osman adlı bir 

müstensih tarafından 1218/1803 yılında çoğaltılmıştır: “Allāhümme yā Müfettiĥe’l-ebvāb icǾalhā maķbūleten 

Ǿindi ulü’l-elbāb  این قدر درحضور اهل دلان پس بود یادکار درویشان  / 
15

 ĥarrerehu Ĥāfıž ǾOŝmān el-müsevvid Rusçuķ 

1218 (1803).”
 16

 

 

 

                                                 
13

 Alena Catovic, “Cûdî, Mehmed Çuhacizade”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6220). 
14

 Çalışmamızda eserin tespit edebildiğimiz tek nüshası olan bu yazmadan faydalanılmıştır. 
15

 “Gönül ehlinin huzurunda bu kıymet, dervişler için yadigâr olarak yeter.” 
16

 Cûdî, Merâhilü Mekke mine’ş-Şâm, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 4886/3, vr. 70a. 
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3. Eserin Muhteva Özellikleri 

Cûdî’nin hac manzumesi, Şâm’dan Mekke’ye kadar olan ve Mekke’de hacıların uğradığı konakların anlatıldığı bir 

seyahatnâmedir. Metnin başında bulunan başlık, eseri açıklar nitelikte bir ifadedir. Bu Arapça ibareye göre eser 

bir müftüye hediye olarak nazmedilmiş, metinde Şâm ve Mekke arasındaki konaklar anlatılmıştır. Cûdî, 

kasidenin teşbib bölümünde şairâne bir bakışla bahçe tasviri yapar. Müellif, baharın geldiğini, bülbüllerin 

güllerle ayş u işret ettiğini söylemiştir. Bahçede goncalar açılmaya başlamış, çınar el bağlamış, menekşe baharın 

gelişiyle âdeta sarhoş olmuş, laleler güzellik mülkünün şahı gibi mücevherlerle donanmıştır. Şair, ayrıca 

bahçedeki zanbak, nergis, karanfil, gelincik ve nesrini de tasvir etmiştir. Müellif, 28. beyitte esas konuya geçiş 

yaparak hac menzillerini anlatmaya başlar. Cûdî’nin uğradığı hac konakları ve buradaki yerler için verdiği bilgiler 

şöyledir: 

Şâm: Yazar, bahçe tasvirindeki üslupla Şâm şehrini övmekte ve orayı türlü güzelliklerin mevcut olduğu yer 

olarak betimlemektedir. Ona göre Şâm’ın havası insanın sakinliğini alarak kişiyi divâneye döndürür. Cûdî, Şâm’ın 

etrafında nehirlerin bulunduğunu ve buranın âdeta cennete benzediğini söyler. Burada birçok sahabenin, 

evliyanın özellikle Hz. Bilal’in medfun olduğunu ve bazı ziyaretgâhların bulunduğunu bildirir. Ona göre Şâm’ın 

kelime anlamı her ne kadar “akşam” olsa da burası parlayan bir ay gibidir. Müellif, hac kafilesinin Şâm’da kırk 

gün konakladığını söyler. Ayrıca, Emir-i hacc Esad Paşa’nın askerleri hazırladığını ve kafilenin yola çıktığını ifade 

eder. 

Hân-ı Tarhâna: Kafile Şâm’dan hareket ettikten bir gün sonra Hân-ı Tarhana denilen yere gelip konaklar. Şairin 

aktardığına göre burası akarsuyu olan güzel bir beldedir. Ayrıca bu menzilin ahâlisi yumuşak huyludur. 

Dile: Cûdî, üçüncü konak olan bu yerde suyun bulunduğunu, yorulan kafilenin birçok ihtiyacını bu menzilde 

karşılayabileceğini belirtir. Şair, hacıların burada zihnen mutlu olduklarında gönüllerinin de hoşnut olacağını 

söyler.   

Müzeyrib: Yazarın anlattığına göre bir sonraki konak yeri olan Müzeyrib’de güzel bir kale mevcuttur. Hacılara 

mutluluk verecek bir yer olan bu menzilde geniş, verimli topraklar ve köyler vardır. Cûdî, Müzeyrib ovasını bu 

özelliklerinden dolayı Harran’a benzetir. Müellif, âhâlinin akşam vakti hacıları ziyaret ettiğini ve burada güzel 

vakit geçirdiklerini söyler. Cennet gibi bir yer olan Müzeyrib’de suyun bulunduğunu ve bu menzilin insanın 

kalbine ferahlık verdiğini anlatır. Burada seyredilecek güzel sahraların olduğunu ifade eden Cûdî, Müzeyrib’de 

birçok gün pazarın kurulduğunu ve alışveriş yapıldığını aktarır. 

Mefrak: Cûdî, bir sonraki menzil olan Mefrak’ın susuz bir yer olduğunu belirtir ve hacıların Müzeyrib’den su 

alarak tedbirli olmalarını tavsiye eder.    

‘Ayn-ı Zerkâ: Müellifin anlattığına göre yeşil bir meydanı olan bu menzil, insana vatanına gelmiş gibi bir his 

verir. Kafile buradaki akan nehri görünce o güzel suyundan içer. Cûdî, köhne bir kalesi olan ‘Ayn-ı Zerka’nın yine 

de bayındır olduğunu söyler. Şair, buraya gelenlerin yola giderken su tedarik etmelerini tavsiye eder. 
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Belkâ:  Güzel bir yer olan Belkâ ovasında konakladıklarını belirten yazar, bu vadiyi kuru bulduklarını söyler. 

Şair, burada fazla durmayıp bir sonraki menzile doğru hareket ettiklerini anlatır. 

Kal‘a-i Katran: Cûdî, hacıların güneşin doğduğu vakitte buraya geldiğini ve Kal‘a-i Katran’ı görünce zevkle vezir 

gibi salına salına yürüdüklerini belirtir. Buradaki kuyunun suyla dolu olduğunu söylen şair, hacıların suya kandığı 

aktarır. 

Tâbût Korusı: Müellifin anllatığına göre taşlık ve güzel bir yer olan bu menzilde su sıkıntısı yoktur. Cûdî, buraya 

geleceklerin yiyecek tedarik etmelerini ve bunu yapmayanların sonra pişman olacağını söyler.  

‘Unayza Kal‘ası: Yazar, bu yerin eskiden hacılar için bir menzili olduğunu, kendilerinin ise buraya hâlâ 

konaklamadıklarını belirtir. Cûdî’nin anlattığına göre bu menzilde su azdır, kafile kış ayında buradan geçtiği için 

bu yeri sulu bulmuştur. 

Ma‘ân: Müellif, onuncu menzil olan Maân’da bulunan iki kalenin mamur olduğunu, burada her türlü yiyeceğin, 

içeceğin ve ihtiyaç olan her meyvenin yetiştiğini söyler. Cûdî, bu menzilde dinlendikleri süre boyunca 

rahatladıklarını belirtir. Burada taşlık yerin fazla olduğunu ifade eden yazara göre, Ma‘ân’ın dağı ve sahrası 

temaşa edenleri hayrete düşürür. 

Şâm Akabesi: Cûdî, kafilenin burada kumlu bir yer bulup dinlendiğini söyler. Şair, bu menzile geleceklere bir 

önceki konak olan Ma‘ân’dan sularını ve diğer eksiklerini tedarik etmelerini tavsiye eder. Ayrıca, artık çöl 

arazisinin başladığına, Şâm’ın güzel havasının unutulması gerektiğine dikkat çeker. 

Hısn-ı Cugaymân: Yazar, bir sonraki konak olan Cugaymân Kalesi’ni Abdullah Paşa’nın yaptırdığını söyler. Bu 

kaleyi güzelleştiren Abdullah Paşa’ya dualarda bulunan müellif, gecenin üçte ikisinden sonra buradan hareket 

ettiklerini anlatır. 

Zâtü’l-hacc: Bu menzile Eşmeler denildiğini de belirten şair, burada suyu bol olan bir kalenin bulunduğunu 

söyler. 

Ka‘-ı Bast (Kazuk Tutmaz): Cûdî, buraya kuşluk vakti geldiklerini ve konaklama mahalline yerleştiklerini ifade 

eder. Yazar, bu menzilde suyun bulunmadığını ve su ihtiyacının önceden tedarik edilmesi gerektiğini tenbih 

eder. 

Tebük (Âsi Hurmâsı): Şair, buranın mamur bir yer olduğunu, sağlam bir kalenin ve etrafında birçok evin 

bulunduğunu söyler. Müellif, Hz. Muhammed’in bu meydanda savaştığını, at sürdüğünü ve kafirleri yendiğini 

ifade eder. 

Megâyir: Bu menzilin kurak ve susuz olduğunu bildiren şair, atlıların bu kayalıklı vadiden geçerken sıkıntı 

çektiğini anlatır. 

Kal‘a-i Haydar: Burada övgüye layık bir suyun ve havanın bulunduğunu belirten Cûdî, bu suyun Nil’den geldiğini 

iddia eden bir grubun olduğunu söyler. Ayrıca müellifin anlattığına göre Kal‘a-i Haydar’da beş tane kuyu 

mevcuttur. 



- 184 -                                                                                         Fatih KOYUNCU, Cûdî’nin Manzum Hac Seyahatnâmesi 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:3 Issue: 1, Winter 2017, (177-219)  

Birke-i ‘Uzmâ: Cûdî, hacıların buraya korkmadan gelmelerini ve suyundan içmelerini tavsiye eder. Ayrıca bu 

menzilin yağmura muhtaç bir yer olduğunu da belirtir.  

Dâr-ı Hamrâ (Pirinç Ovası): Bu menzili inci saçan bir yere benzeten yazar, hacıların önceki konaklardan suyu 

temin etmelerini nasihat eder. Şair, burada Köşek Kayası’ndan hareket edildiğini ve Medyen topraklarından 

geçildiğini de bildirir. Derkenarda kafilenin akşam Şakku’l-‘acûz’da, gece ise Köşek Kayası’nda ve Medâyin-i 

Sâlih’de vakit geçirdiği anlatılır. 

‘Ulâ: Cûdî, kafiledeki hacıların yiyecek ve diğer ihtiyaçlarını buradan tedarik ettiklerini söyler. Yazarın 

aktardığına göre bu menzilin nimetleri bol ve yolu selametlidir. ‘Ulâ’da karpuz, limon, hurma, yeşillik, arpa ve 

saman çoktur. Müellif, ayrıca burada oturan insanların dinsiz, hain ve lanetli kimseler olduğunu söyler. Ona göre 

seçkin Arap kabilesindeki şeytanın ordusunu ‘Ulâ’nın halkı oluşturur ve bu menzilde oturan insanlar azaba 

müstahaktır. 

Âbâru’l-ganem: Buraya gelen mutsuz insanların sevineceğini söyleyen yazar, Âbâru’l-ganem’de sağlam bir 

kalenin olduğunu belirtir. Ayrıca, bu menzildeki suda güzel bir tadın olmadığını da ifade eder.  

Vâlide Kuyusu: Yazar, bu menzilin hoş bir yer olduğunu ve burada cana hayat veren bir suyun bulunduğunu 

ifade eder. Şair, Vâlide Kuyusu’nda mevcut olan güzel suyun içilmesini tavsiye eder.  

Hediyye Eşmesi: Cûdî, buranın kurak bir yer olmadığını, susayana usanç vermeyecek bir suyunun bulunduğunu 

belirtir. Ayrıca kafileyi koruyan askerlerin hacılara hastaymış gibi itina göstererek yiyecek verdiğini söyler.  

Selâm Kayası: Bu menzildeki havanın ve suyun güzel olduğunu belirten yazar, buradaki dağın ve ovanın insana 

zevk verecek kadar hoş olduğunu ifade eder. 

Vâdi’l-kurâ: Metinden anlaşıldığına göre buradaki bir kuyunun adı Bi’r-i Nasuh Paşa’dır. Cûdî, Selam 

Kayası’ndan sonra kafilenin bu menzile geldiğini ve suyu bulunan bu yerdeki meydanda konakladıklarını söyler. 

Müellif, insanın Vâdi’l-kurâ’da unutkanlığa meylettiğinden bahseder. Şair, kafilenin dikenli ve taşlı yolları 

bulunan sahralardan geçtiğini anlatır. 

Medine: Medine şehrine iştiyakla geldiklerini söyleyen yazar, burayı cennete benzetir. Ona göre Medine ölü 

gönüllere can veren bir yerdir. Buraya ışık saçan âlemin övüncü Hz. Muhammed’dir. O’nun ravzasını görenlerin 

canına feyiz gelir. Cûdî, Allah’a yakarmayı, secde etmeyi ve o dergâha gidildiğinde salât ve selam ederek ziyaret 

etmeyi nasihat eder. Hz. Ebubekir’in ve Hz. Ömer’in, Hz. Muhammed’in yanında medfun olduğunu belirten 

yazar, ayrıca Hz. Hamza, Hz. Abbas ve Hz. Osman’ın kabirlerinin ziyaret edilmesini de tavsiye eder. Kafilenin 

Kubâ Mescidi’ne gelip şükürler ettiğini söyleyen Cûdî, bura hakkında nazil olan “takva üzerine kurulan mescit”
17

 

anlamındaki âyete de yer vermiştir. 

                                                 
17

 (Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/108) 
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Âbâr-ı Ali: Yazar, burada kafilenin dinlendiğini, hacıların telbiye getirdiklerini, niyet ettiklerini ve ihrama 

gireceklerini söyler. Ayrıca, Medine’ye gelen hacı adayları için mikat
18

 yerinin Zü’l-huleyfe mescidi olduğunu 

bildirir. 

Şühedâ Makberesi: Şair, Mekke tarafına yönelen kafilenin bu menzile uğradığını anlatır. Yolda biraz zahmet 

çekildiğini ve havanın sıcak olduğunu belirten Cûdî, güzel bir vadi olan bu yerin bayındır olmadığını, Türklerin ve 

Arapların bu dar boğazı geçmek zorunda kaldığını söyler. 

Cüdeyde: Yazarın anlattığına göre bir köy olan Cüdeyde, kötü huylu ve hırsız insanların bulunduğu bir menzildir. 

Her ne kadar bazı şeyler çalınsa da kafiledeki suyun ve erzakın bâkî kalacağını söyleyen Cûdî, hacıların birçok 

köyden geçtiğini anlatır.  

Bedrü’l-huneyn: Buranın sakinlerini keskin bir kılıca benzeten şair, Bedrü’l-huneyn halkının Osmanlı Devleti’ne 

itaat etmediklerini ve bu yerde kafilenin selamet bulmadığını belirtir. Cûdî, bu menzildeki suyun âriflere tat 

vermeyeceğini de anlatır. 

Meymûn Ovası: Müellif, güzel bir ova olan bu yerde bir çeşmenin bulunduğunu, burada konaklayan hacıların 

uyuduklarını söyler. Cûdî, bu menzilde suyun az olduğunu ve tedarik edilen suyun içildiğini ifade eder.  

Cuhfe: Yazarın aktardığına göre şerefli bir menzil olan bu yerin suyu boldur. Herkesin Cuhfe’de ihrama girdiğini 

belirten Cûdî, burada vakit kaybedilmemesini tavsiye eder. 

Kudeyd: Şair, bu menzilde hacıların telbiyeyi dile getirmekten sakınmaları gerektiğini söyler. Cûdî’nin anlattığına 

göre bayındır olan bu menzilde su az, konaklar ise çoktur. 

‘Usfân: Müellife göre, güzel bir yer olan bu menzilde hacıların telbiye sesi göğe doğru yükselir. Cûdî, kafiledeki 

hacıların güzel ve tatlı suyu olan Usfân’da Allah’ın birçok lütfuna mazhar olduğunu anlatır. 

Vâdî-i Fâtıma: Hac kafilesinin güzel vakit geçirdiğini söyleyen müellif, buranın güzel bir vadi olduğunu belirtir. 

Şair, bu menzilden sonra Kabe’ye yakın olmanın hacıları heyecanlandırdığını ifade eder.  

Beytu’llâh: Cûdî, Kâbe’ye gelmenin heyecanı ve sevinci içerisinde Beytu’llah’taki Bâbu’s-selam kapısından 

içeriye girdiklerini söyler. Selamlar vererek Kâbe’nin siyah örtüsünü gördüğünü, buranın feyizli ve bereketli bir 

yer olduğunu dile getirir. Yazar, cennetten bir bahçeye benzettiği Kâbe’de tavaf yaptığını anlatır. Beytu’llah’da 

dört mihrabın bulunduğunu belirten Cûdî, Hacerül-esved’e yüz sürdüğünden, Mültezem, Hatîm, Zemzem 

kubbesi ve Makam-ı Cebrail’den bahseder. Ayrıca Safâ ve Merve tepelerinde dualar edildiğini de söyler.  

‘Arafât: Terviye gününün
19

 sabahında birçok yerden gelen hacıların Arafât’a doğru yola çıktığını anlatan şair, 

Mina’da öğle namazını kıldıklarını söyler. Müellif, Arafât’a ulaştıklarında burada bir gece misafir kaldıklarını, 

sabaha kadar zikirle, namaz kılmakla ve Kur’ân okumakla iştigal ettiklerini bildirir. Ertesi gün öğle ve ikindi 

                                                 
18

 Hacca gidenlerin Mekke’ye gelmeden önce ihrâma girdikleri yerlerin adıdır. (Bk. İbrahim Paçacı, “Mîkât”, Dinî Kavramlar 
Sözlüğü, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2010, s. 445). 
19

 Arefe gününden bir önceki güne denir. (Bk. Paçacı, age, s. 653). 
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namazını İbrahim Mescidi’nde kıldıklarını belirten Cûdî, Arafât’ta duaların makbul ve ihsanların hesapsız 

olduğuna dikkat çeker. 

Müzdelife: Cûdî, burada sabaha kadar ibadet edildiğini ve o gece uyanık olana Allah’ın zindelik vereceğini 

söyler. Kafilenin sabah Meş’ar-i Haram’a geldiğini, daha sonra Muhassir Vadisi’nden çabuk geçtiğini anlatır.  

Minâ: Yazar, buraya gelen hacıların Cemre-i kusva’ya taş attıklarını, daha sonra kurbanın kesildiğini anlatır.  

Beytu’llâh: Cûdî, hacıların kurban kesildikten sonra Kâbe’yi tavaf ettiklerini, zemzem suyundan içtiklerini ve sa’y 

yaptıklarını söyler.  

Müellif, kafilenin tekrar Minâ’ya gittiğini, burada alış-veriş yaptıklarını, Hintlilerin güzel şeyler sattığını, Orta 

Asya bölgesinden ve Afganistan tarafından gelenlerin pazara iyi ürünler getirdiğini belirtir. Şair, hacıların bir 

miktar hediye aldıklarını ve burada güzel bir pazarın olduğunu söyler. Yazar, iyi ve eğlenceli bir gece 

geçirdiklerini, iki gün üç cemreye taş attıklarını bildirir. Cûdî, kafilenin Mescid-i Hayf’ta öğle namazını kıldığını ve 

üçüncü gün Kâbe’ye doğru yola koyulduğunu anlatır. 

Bathâ: Yazar, hacıların burada bir saat konaklayıp, biraz rahatladıklarını ve tekrar Mekke’ye geldiklerini söyler. 

Cûdî,  hacıların umre yapmak için Ten’îm’e gelip ihrama girdiğini anlatır. Hacılar daha sonra Kâbe’de tavaf ve say 

yapmış, tıraş olarak umrelerini tamamlamışlardır. Müellif, bir hafta Mekke’de kaldıklarını ve artık ayrılık vaktinin 

geldiğini söyler. Çarşıda hacıların alışveriş yaptıklarını, güzel kokular aldıklarını, Kâbe’ye veda ettiklerini anlatır 

ve dualar ederek metne son verir.  

4. Eserin Şekil Hususiyetleri 

Edebî hac seyahatnâmeleri arasında yer alan Cûdî’nin bu eseri, rehber nitelikli manzum bir metindir. Kaside 

nazım şekliyle yazılan ve 278 beyit olan bu manzumede aruzun “MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün” 

kalıbı kullanılmıştır. Eserde metnin muhtevası hakkında bilgi verecek nitelikte Arapça bir ibare yer almaktadır. 

Burada eserin bir müftüye hediye olarak nazmedildiği, Şâm ve Mekke arasındaki konaklardan bahsedildiği ifade 

edilmiştir. Metinde Arapça ve Farsça kelimelere sıklıkla yer verilmiştir. Bu manzumede bazı arkaik sözcükler 

kullanılsa da genellikle metnin dili anlaşılır niteliktedir: 

  Açıl ey ġonce-i ħāŧır ķulaġ ur Ǿandelįbāna 

  Dökülsün gülşene bir bir lebinden müdd-i şehdāne 

 

  Neşāŧ-efzā idüp źāŧı silüp jeng-i küdūrātı 

  Muśayķal eyle mirǿātı derūnı itme ġam-ħāne  

 

  Hezārı gör ki gülzāra ser-āġāz itdi reftāre 

  Firāz-ı şāħ-ı eşçāra śuǾūd itdi ħaŧįbāne 
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  Maķām-ı ħūb-nevālarla ħoş enġām u śadālarla 

  Güzel rengįn edālarla ġınā gösterdi Ĥassān’a 

Şair, kasidenin özellikle teşbib bölümünde yaptığı tasvirlerle sanatını göstermiştir. Öncelikle bu kısımda bir 

bahçe göz önünde canlandırılmıştır. Cûdî, bahçede bulunan gül, menekşe, zanbak, nergis, karanfil, gelincik ve 

nesrini anlatmaktadır. Müellif, bütün bu tasvirleri yaparken teşhis, tenasüp ve istiare gibi edebî sanatlara 

başvurmuştur. Şair eserde “āne-āna-ana” sesleriyle zengin kafiyeyi tercih etmiştir. Müellif beyitlerde akıcılığı ve 

ahengi sağlamak için iç kafiyeye yer vererek musammat bir kaside yazmıştır. Bazı beyitlerde dize ortasındaki 

kafiyeyi kelimelerin içerisindeki seslerle sağlamıştır:   

  Düzüldi çetr-i sulŧānį pür itdi dehri Ǿunvānı 

  N’ola ŧaǾn itse gör anı zümürrüd-taħt-ı ħāķāna 

 

  Cülūs itdi saǾādetle şeh-i gül aña şevkletle 

  Niçün ġonca bu ĥāletle varur çāk-i girįbāna 

 

  Döşendi yollara dįbā-yı sebze cā-be-cā zįbā 

  Ki teşrįf ide andan pādişāh-ı gül mülūkāne 

Cûdî, hac yolcuğunu anlatırken Kur’ân-ı Kerîm’deki âyetlerden iktibaslar yapmıştır. Şair, özellikle konuyla ilgili 

âyetlere yer vermeye dikkat etmiştir. Cûdî, ayrıca özel isimler zikrederek onlarla ilgili hâdiselere telmihte 

bulunmuştur:  

  Ŧolanmış sū-be-sū enhār ki tecrį teĥtihe’l-enhār20
 

  Nigāh it bu leŧāfet var mı cānā çarħ-ı gerdāna 

 

  Görüp ol ŝānį iŝneyn iź hümā fi’l-ġār21
 ĥaşr olmış 

  ǾÖmer ĥażretleri ile neşir Ǿunvān-ı dįvāna 

 

  Şeb-i firķat midür işbu zamān çünkim düşüp ayru  

  Yöneldük Ĥażret-i YaǾķūb-vār pes beyt-i aĥzāna 

                                                 
20

 “… içlerinden ırmaklar akan…” (Kur’ân-ı Kerîm, Beyyine, 98/8) 
21

 “…iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmışlardı; hani onlar mağaradaydı.” (Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 
9/40) 
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Müellif, esas konuyu işlemeye 28. beyitte başlamış ve bundan sonra didaktik bir anlatıma başvurmuştur. Cûdî, 

gittiği menzillerle ilgili bilgiler vermiş ve o yeri tasvir etmiştir. Ayrıca menzillere kaç saatte gidildiğini de 

belirtmiştir. Şair, bütün bunları yaparken okuyuculara önceden alınması gereken tedbirleri sıralamıştır. Daha 

çok ikiden dokuza kadar farklı sayılardaki beyitlerle gittiği menzilleri anlatmış; özellikle Şâm’ı otuz beyitte 

tanıtmıştır: 

  Varınca sāĥa-i Tābūt Ķorusı’na gerekdür ķūt 

  Tedārik görmeyen mebhūt olup tedbįrine yana 

 

  Olupdur bu feżā sengįn daħi śulu daħi şįrįn 

  Olur dil-teşnelik teskįn bu sengistānda sükkāna  

Şair metinde mahlasının Cûdî olduğunu belirtmiş, ayrıca eserin yazım yılını gösteren bir tarih düşürmüştür. 

Aşağıdaki beyitte “mazhar-ı cûdı” ibaresindeki harflerin sayı değerleri toplandığında 1169/1756 tarihine tekabül 

etmektedir:  

  Çü buldurduñ maķāmātı Ĥicāz’a evc-i ġāyātı   

  Suñ ey Cūdį bu mirǿātı derūn-ı dest-i yārāna 

 

  Seni Ĥaķ çünki ey Cūdį düşürdi mažhar-ı cūdı 

  Yiter tārįħ içün bu didi hātif nāzenįnāne (1169/1756) 

Mevcut nüshada müstensihten kaynaklanan problemler vardır. Bazı ekler ve atıf vavları yazılmamış, hareke 

konularak gösterilmiştir. Eldeki nüshada müstensih hatasından ileri gelen yazımlardan dolayı bazı yerlerde 

metin tamiri yapılmıştır. Şâir, hac seyahatine çıkacak kişilerin istifadesine sunduğu rehber mahiyetindeki bu 

eserinde yolculuğu iyi anlattığını ve izah ettiğini belirterek kendi üslubunu övmüştür: 

  Çü buldurduñ maķāmātı Ĥicāz’a evc-i ġāyātı   

  Suñ ey Cūdį bu mirǿātı derūn-ı dest-i yārāna 

 

  İçinden görinür raǾnā arūs-ı Ǿālem-i maǾnā 

  Gelür şūrįdelik cānā dil-i siĥr-āferįnāna 

 

  Suŧūrı mevc-i deryā-vār olur dürr ü güher ižhār 

  Nigār-ı beyt-i pür-envār içün yā heyǿet-i şāne 
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  N’ola bu tuĥfe-i rengįn giyerse ħilǾat-i taĥsįn 

  Ki tāze güfteler şįrįn gelür pākįze-gūyāna 

5. Sonuç 

Hac seyahatnâmeleri her yıl birçok Müslümanı ilgilendiren bir yolculuğun anlatıldığı eserlerdir. Bu metinlerde 

gidilen menzillerin tanınması, halkın durumu ve konak yerinin güvenliği gibi hususlarda bilgiler verilmektedir. 

Osmanlı Devleti’nde sınırların geniş olması ve yolculuk yapanların daha çok kendi ülke topraklarında bulunması 

seyahatnâmelerin az yazılmasına neden olmuştur.  

Klasik Türk edebiyatında manzum ve mensur birçok hac seyahatnâmesi kaleme alınmıştır. Bu türde eser 

yazanlardan birisi de 18. asır şairlerinden Cûdî’dir. Kaynaklara bakıldığında müellif hakkında herhangi bir bilgi 

bulunamamıştır. Eserde şairin adı Lokman, mahlası Cûdî olarak zikredilmekte ve manzumenin 1756 yılında 

yazıldığını gösteren bir tarih beyti bulunmaktadır. Kendi yaptığı hac yolculuğunda şair, gittiği yerlerdeki menzilin 

ismini, o yerde suyun bulunup bulunmadığını, konağın güvenli olup olmadığını ve gelecek kişilerin nasıl bir 

tedbir almaları gerektiğini anlatmıştır. Gidilen her bir menzil birkaç beyitle tanıtılmıştır. Müellif, manzumede 

akıcılığı sağlamak için iç kafiyeye yer vererek musammat bir kaside yazmıştır. Şair, Arapça-Farsça kelime ve 

tamlamalara yer vererek sanatlı bir metin ortaya koymuş ve birçok edebî sanatı da kullanmıştır.  

Cûdî’nin hac seyahatnâmesi kafileye dahil olan hacı adaylarının yolculuklarını tasvir etmesi ve konaklama yerleri 

hakkında bilgi vermesi açısından önem arz etmektedir. Ayrıca bu eser, 18. asırda Şâm ve Mekke arasında 

bulunan konak yerlerini ve menzillerin durumunu anlatan edebî bir hac manzumesi olması açısından da mühim 

görülmektedir.  

6. Metin  

[53b] 

لبيان مراحل مكة من الشام مسطورة فيها على الترتيب منظومتا هديت الى حضرت سيدنا مفتى افندى نال مناه فى ان قريب مسوقة
22

  

 [MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün]  

1. Açıl ey ġonce-i ħāŧır ķulaġ ur Ǿandelįbāna 

 Dökülsün gülşene bir bir lebinden müdd-i şehdāne 

 

2. Neşāŧ-efzā idüp źāŧı silüp jeng-i küdūrātı 

 Muśayķal eyle mirǿātı derūnı itme ġam-ħāne  

 

                                                 
22

 “Müftü Efendi hazretlerine (en kısa zamanda arzu ettiği şeylere ulaşsın) manzum olarak hediye edildi. Şâm’dan Mekke’ye 

kadar olan konakların beyanı için orada tertib edilerek yazıldı.” 
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3. Hezārı gör ki gülzāra ser-āġāz itdi reftāre 

 Firāz-ı şāħ-ı eşçāra śuǾūd itdi ħaŧįbāne 

 

4. Maķām-ı ħūb-nevālarla ħoş enġām u śadālarla 

 Güzel rengįn edālarla ġınā gösterdi Ĥassān’a 

 

5. Meger tebşįr-i sulŧānį bahār itmek diler anı 

 Nezāketle açup maǾnį yüzin merd-i suħandāna 

 

6. Ne zįbā fetĥ-i bāb itdi ki bezm-i müsteŧāb itdi 

 Zihį faślu’l-ħiŧāb itdi dönüp ŧūŧį-i ħoş-ĥˇāna 

 

7. Çalup nāy-ı beşāretler idüp remz ü işāretler 

 Ķurıldı Ǿayş u Ǿişretler çemenzāra nigārāna 

 

8. Śabā çārūb-ı ħāşāki ele aldı ire tā ki [54a] 

 Çemen meydānını pākįze baķdı devr ü ezmāna 

 

9. Döşendi yollara dįbā-yı sebze cā-be-cā zįbā 

 Ki teşrįf ide andan pādişāh-ı gül mülūkāne 

 

10. Düzüldi çetr-i sulŧānį pür itdi dehri Ǿunvānı 

 N’ola ŧaǾn itse gör anı zümürrüd-taħt-ı ħāķāna 

 

11. Cülūs itdi saǾādetle şeh-i gül aña şevkletle 

 Niçün ġonce bu ĥāletle varur çāk-i girįbāna 

 

12. Ġulām-ı serv-ķad bālāya giydürdi yeşil kemħā   

 Gerek taǾvįź içün aña girihle ŧavķ-ı gerdāna 
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13. Çınar el baġlayup çāker gibi ŧurmuş ayaġuñ ter  

 Ķıyāma ŧuracaķ demler irişmişdür dıraħtāna 

   

14. Nažar ķıl śunǾ-ı Cebbār’a ķudūm-ı ħayl-i ezhāra 

 Müretteb śaĥn-ı gülzāra çekildiler levendāne 

 

15. Benefşe geldi kök serħoş śalup başın düşüp bį-hūş 

 Sezāmı eyle bir kez gūş bu bezm-i pāk-i sekrāna 

 

16. MuraśśaǾ jāleden gevherle giymiş lāleler efser 

 Bu ķāmetle n’ola beñzerse şāh-ı mülk-i ħūbāna [54b] 

 

17. İder ķadd-i dırāz ile ķanāǾat bir piyāz ile 

 Ķabā-yı berg [ü] sāz ile bu bezme geldi lerzāne 

 

18. Dilāverlikle ser sünbül çeker nice nefer sünbül 

 İdüp fikr-i žafer sünbül irişdi evc-i rücĥāna 

 

19. Elinde tįġ ile sūsen giyüp çįnį-cebe cevşen   

 Bahādırlıķladur rūşen śalā Sām u Nerįmān’a     

 

20. Ŧutar çün şeyħ Ǿaśā zanbaķ yed-i beyżā ile el-ĥaķ   

 Bu Ǿaśr içre nažįr ancaķ budur Mūsā bin
23

 Ǿİmrān’a 

 

21. Gözi açıķ veliyyu’llāha beñzer nergis-i şehlā 

 Nigāh eyler sülūk erbābına himmetle pįrāne 

 

  

                                                 
23

 Metinde “İbn” şeklinde yazılmıştır. 
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22. Ķaranfil ħoş-ħırām olmış meger śadru’l-kirām olmış 

 Anuñçün iĥtirām olmış bu rind pālak u dāmāna   

 

23. Ruħ-ı cānāna dāǿim ser-fürū itmekde nįlūfer 

 Piyāde başla bu Ǿarśa-i dehr içre ferzāne 

 

24. Şaķāyıķlar reh-i NuǾmān’a dikmiş lāle-i ĥamrā  

 Diler kim ola mālik vara iķlįm-i Bedaħşān’a  

 

25. Ŧınāb-ı sebz ile nesrįn ķurupdur ħayme-i zerrįn [55a] 

 Meger hem-sāyelik āyįn olupdur bunda reyĥāna 

 

26. Güşāde süfre-i hāle ŧutar laǾlįn-ķadeĥ jāle 

 Baķan keyfiyyet-i ĥāle alup Ǿibret ĥaķįmāne   

 

27. ǾAceb mi ey dil-efgende olursa ħandeler sende 

 Leb-i Ǿişret çü gülşende düşündür dām-ı dendāne 

 

28. Meger kim kişver-i Şām’un o cāy-ı cennet-āşāmuñ 

 Hevāsı aldı ārāmuñ gezersin şöyle dįvāne 

 

29. Ne ħūb iķlįm-i ħurremdür ki her semti müsellemdür 

 Dinür Ǿömre bedel demdür śafāsı gelse iǾlāna  

 

30. Ya meydān-ı çemenzāra şu kim dil-teng olup vara 

 Gele vecdiyle güftāra feraĥ-baħş ola cįrāna 
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31. Ŧolanmış sū-be-sū enhār ki tecrį taĥtihe’l-enhār24
 

 Nigāh it bu leŧāfet var mı cānā çarħ-ı gerdāna 

 

32. Ne deñlü olsa dil ħāmūş mey-i sevdā ile medhūş 

 Ŧola envār ile ger gūş ura enġām-ı murġāna 

 

33. Çü nergis olmadum beste baķan her şūħ-ı ser-meste 

 Bu Firdevs içre nevreste olan varan ġılmāna [55b] 

 

34. Ki bu bir ħūb ĥüccetdür dinürse Şām’a cennetdür 

 Cinān bundan Ǿibāretdür baķınca ġayrı büldāna 

 

35. Riyāżı bāġ-ı ǾAdn-āsā bitürmiş sidre vü ŧūbā 

 N’ola enhār-ı istiġnā śatarsa āb-ı ĥayvāna 

 

36. İçüp germ ol śafāsından źülāl-i ġayri āsinden
25

 

 Nesįm-i dil-güşāsından gelür enfās u rūĥāna 

 

37. Bu yerler gevher-i ecsād-ı pāk-i enbiyāya tā 

 Olalı maǾden-i meǿvā iderler ŧaǾneler  

 

38. Nice aśĥāb u āl anda hezār el-ĥaķ Bilāl anda 

 Daħi ġayb-ı ricāl anda var ol pākįze dünyāya 

 

39. Bu ħāk-i aķdes oldı çün śadef-veş dürr ile meşĥūn 

 Sezādur mā-ĥaśal mażmūn olursa ebr-i nįsāna 

 

                                                 
24

 “… içlerinden ırmaklar akan…” (Kur’ân-ı Kerîm, Beyyine, 98/8) 
25

 “… (orada) bozulmayan (su ırmakları)…” (Kur’ân-ı Kerîm, Muhammed, 47/15) 
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40. Ķatı çoķdur ziyāret-gāh yoġ anlar gibi Ǿālį-cāh 

 ǾAžįm ecr olur Ǿinda’llāh ziyāretle cezįlāne 

41. Ħuśūśā CāmiǾ-i ekber żiyā-baħşā-yı baĥr u ber 

 MuǾallā-cāy-ı peyġāmber riyāż-ı rūĥ-ı reyĥāna 

 

42. Varup deryā gibi cūş it maǾārif sāġarın nūş it [56a] 

 Riyā reǿyin ferāmūş it nişįn ol bezm-i şeyħāna 

 

43. Fenāfi’llāh olup iste beķā āheste āheste 

 Saña ey merd-i dil-ħaste budur ancaķ şifā-ħāne 

 

44. Dem-i ǾĮsā mıdır gūyā Ħudā-yı ĥażret-i Yaĥyā 

 Bulur her demde dil iĥyā irer cāvįd dermāna 

 

45. Ol eyvān-ı saǾādetde ser-efrāz ol Ǿibādetde 

 Ol arż-ı ķuds-i Ǿizzetde baķılmaz ada vü śana 

 

46. Feżā-yı feyż-i Yezdānį disem ol śaĥna erzānį 

 Ǿİbādetle ŧutar anı görenler dāne-rįzāne 

 

47. Dil-i müǿmin gibi Ǿināyetle bu gencįne-i vüsǾat 

 Dimez ĥasbį ider himmet daħi Įrān u Tūrān’a 

 

48. Yed-i beyżā miŝāli aķ menār ile bulup revnaķ 

 Śalar āfāķa nūr el-ĥaķ yaraşmaz fażl-ı kitmāna 

 

49. İçinde çoķdur Ǿākifler derūnı pür-maǾārifler 

 Bunuñ gibi leŧāǿifler yanuñda dār-ı dünyāna 
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50. Ki nūrı irse şām efzūn olur Ǿālem olur meşĥūn 

 Cemāl artarsa anuñçün maĥaldür māh-ruyāna [56b]  

 

51. Bulınmaz ey gönül Şām-ı şerįfüñ medĥ ü encāmı 

 N’ola şām olsa anuñ nāmı nažar ķıl māh-ı tābāna 

 

52. Bu şehr içre hilāl-āsā olup neşv ü nemā-efzā 

 İrişdük maŧlab-ı Ǿalā-yı cūşān u ħurūşāna 

 

53. Śadef-veş bir saǾādet-gāhı şöyle eyledük meǿvā 

 Ki irdük çün dür-i yektā śafādan bezm-i fađlāna    

 

54. Giçürdük rūzgār anda idüp ķırķ gün ķarār anda 

 Dil-i ħāliś-Ǿıyār anda döner Ǿuzlet-nişįnāna   

 

55. İķāmet çün tamām oldı Ǿazįmet ber-ķıyām oldı 

 Dil ol dem şād-kām oldı ser-āġāz itdi cevlāna 

 

56. Baķup mecmūǾa-i zāde ķamusın itdüñ āmāde 

 Çölistānı getür yāde yoġ anda kāħ u kāşāne 

 

57. SaǾādetle Emįrü’l-ĥāc Esed Pāşā-yı gevher-tāc 

 Nažar ķıl Ǿaskerüñ iħrāc iderken resm ü Ǿunvāna 

 

58. Bu dem teşyįǾ-i ehlü’ş-Şām ider maĥşer günin iǾlām 

 Zihį cisminde śabr ārām olan perhįz-kārāna 

 

59. Çıķup Pāşā-yı tūġ-ārā aradan geçdi bir gün tā [57a] 

 Bizümde irtesi meǿvāmız oldı Ħān-ı Tarħāna (5 sāǾat) 
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60. Ne raǾnā ķaryedür ābı revān nerm ehl ü aśĥābı 

 İrişür pertev ü tābı ser-i ümmįd-vārāna 

61. Bu yerden oldılar zāǿil ķamu ĥüccāc-ı rūşen-dil 

 Dile nāmında bir menzilde ķonduķ cümle mįrāne (11 sāǾat) 

 

62. Bu da bir śulu köydür ey aħį var anda ekŝer şey 

 Olur pejmürde diller ĥay śafā geldikçe eźhāna   

 

63. Çü bundan eyledük riĥlet olur der-ħāŧır emniyyet 

 Ne yerden gösteren vuślat gör imdi cümle merdāna 

 

64. Müsemmādur Müzeyrib nāmına bir ķalǾa-i raǾnā (8 sāǾat) 

 Meserret-baħş olur cānā bu menzil dil-figārāna 

 

65. Ķatı vāsiǾ feżāsı var ahālisi ķurāsı var 

 Ķatı münbit ovası var müsemmā ism-i Ĥarrān’a 

 

66. Gelür ekŝer ahālį şām idüp ĥüccācla iķdām 

 Müzeyrib’de birez eyyām iderler źevķ-ı aĥyāna 

 

67. Behişt-āsā hevā anda revān āb u safā anda 

 Gelür ķalbe cilā anda döner her müşkil āsāna [57b] 

 

68. Var anda lāyıķ-ı seyrān güzel śaĥrā güzel meydān 

 Nigāh it aña Ǿurebān
26

 gelürler ħōd-pesendāne 

 

69. Reǿis olanları bir bir alurlar śurreler yir yir 

                                                 
26

 Vezin gereği “urbân” kelimesi “urebân” olarak okunmuştur. 
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 ǾAbādur ħilǾat-i fāħir bularda cāme-pūşāna 

 

70. Bu yerde niçe gün ey yār olur beyǾ ü şirā derkār 

 Ķatı gümrāh olur bāzār irişür ĥadd-i ŧuġyāna 

 

71. Bugünde deǿb ödünç almaķ diyü ĥüccācını muŧlaķ 

 Giriftār eylemekdür maķśad-ı aķśā şütürbāna 

 

72. İrişdi oturaķ ġāyāta yüz gösterdi yol gūyā 

 Yine rāha yöneldük yapışup dāmān-ı tüklāna
27

 

 

73. Varup Mefraķ diyü bir menzile đarb eyledük mesken (13 sāǾat) 

 Śusuzdur bu ķonaķ bil sen ħaber vir sįne-sūzāna 

 

74. Müzeyrib’den götürsin āb ki bulsun rāĥat üzre ħˇāb   

 Diye ŧūbā lehu aĥbāb bu yerde şaħs-ı reyyāna 

 

75. Bu kez bir śaĥn-ı ĥađrāda feżā-yı ǾAyn-ı Zerķā’da (13 sāǾat) 

 Konanlar defǾ-i sūzāda śanurlar irdük evŧāna   

 

76. Görince nehrini cārį hem anda āb-ı bisyārı [58a] 

 İçüp ol Kevŝer-āŝārı śafālar geldi vicdāna 

 

77. Ĥiśārı köhnedür ammā yine şenliklidür cānā  

 Götür Zerķā’dan ey dānā śu dönme ħˇār u nādāna  

 

78. Çü bundan oldı rıĥletler çekildi yolda zaĥmetler 

 Velį Ĥaķ virdi ruħśatlar ķamu üftāde-ħįzāna 

                                                 
27 Der-kenār: “Bu iki menzil arasında bir menzil var, Ramte. Müzeyrib’e dört sāǾat, anda ķonaķ oldı.” 
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79. Varup śaĥrā-yı Belķā’ya ķonup bir cāy-ı raǾnāya (16 sāǾat) 

 Bu meǿvā-yı dil-ārāya irişdük çünki rindāne 

80. Ķurı bulduķ bu vādįyi gel it taķdįs o Hādį’yi 

 Daħi yād Ǿayş u şādįyi bu elŧāf-ı firāvāna 

 

81. Bu vādįye vedāǾ itdük ķamu bāy u gedā gitdük 

  ŦulūǾ-ı şems ile yetdük nişįmen-gāh-ı Ķaŧrān’a (10 sāǾat)   

  

82. Gören ĶalǾa-i Ķaŧrān’ı alur źevķ u sürūr anı   

 Ħırāmānį ħırāmānį varup aña vezįrāne 

   

83. Ħuśūśā birkesin pür-āb bulan ĥüccāc olup sįrāb 

 Śusız bulduķda çün murġāb gel āġāz itme efġāna   

 

84. Ne deñlü birkeli menzil var ise ķalǾası var bil 

 Aña göre tefekkür ķıl nedāmet çekme noķśāna [58b] 

 

85. Varınca sāĥa-i Tābūt Ķorusı’na gerekdür ķūt (14 sāǾat) 

 Tedārik görmeyen mebhūt olup tedbįrine yana 

 

86. Olupdur bu feżā sengįn daħi śulu daħi şįrįn 

 Olur dil-teşnelik teskįn bu sengistānda sükkāna 

 

87. ǾUnayza ĶalǾası ĥüccāca sābıķda olurmış cā (14 sāǾat) 

          Velį biz ķonmaduķ ĥālā baķup Pāşā-yı zį-şāna 

 

88. Bu yerde hem śuyı ekŝer bulınmaz diyü söylerler 

 Śulu bulduķ velį bizler çü rāst geldük zemistāna 
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89. İrer menzil onuncıda MaǾān’a olma rencįde (8 sāǾat) 

 Güşād olsun dil ü dįde MaǾān isminde imǾāna 

 

90. Var iki ķalǾası maǾmūr ħuśūśa ķalǾası maĥśūr 

 Gören ĥüccāc olur mesrūr varur yārān yārāna 

 

91. Ki meǿkūlāt [u] meşrūbāt biter her mįve-i ĥācāt 

 Bu mevżiǾde dime heyhāt deneyüp ĥabb-ı rümmāna   

 

92. Mekįn įn mekān olduķ biraz rāĥat-resān olduķ 

 Yine yola revān olduķ neşāŧıla civānāne 

 

93. Bu rāhuñ seng ü ħārāsı pür olmış ŧaġ u śaĥrāsı [59a] 

 Virür seyr [ü] temāşāsı taĥayyürler nigehbāna 

 

94. İnüp Şām ǾAķabesi’nden ŧutup bir ķumlı yer mesken (16 sāǾat) 

 Ķonup itdük dili rūşen bu rįgistān u yeksāna 

 

95. MaǾān’dan eyle śu taĥmįl daħi her eksigi tekmįl 

 Eger ġaflet idersen bil dönersin bunda bį-cāna 

 

96. Unut ġayrı hevā-yı Şām’ı çünki ey dil-i şeydā 

 Budur merĥale-i ūlā arāżį-i çölistāna 

 

97. Yine Ǿazm-i sefer ķılduķ bu yerden de güźer ķılduķ 

 İrişdük pes nažar ķılduķ bu kez Ĥıśn-ı Cuġaymān’a (13 sāǾat) 

 

98. Bunuñ bānįsi ǾAbdullāh Pāşā’dur yaķında tā 

 Sezādur çün Mesįĥ iĥyāsı gelse dilde destāna   
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99. İden oldur hem āb u tāb ile bu ķalǾa-i şādāb 

ǾAceb mi olsa fetĥü’l-bāb aña ravżāt-ı Rıđvāna 

 

100. Yine dil-murġ[ı] per açdı Ǿumūmen ķāfile göçdi 

 Çü ŝülŝi gicenüñ geçdi görindi çeşm-i yaķžāna   

 

101. Ķanādįl-i nişān- ārāsı Źātü’l-ĥacc’uñ ez-meǿvā (8 sāǾat) 

 Dinürse Eşmeler aña gelür nāmı nümāyāna [59b] 

 

102. Bu bir ġāyetle śulu ķalǾadur śanma anı mühmel 

         Bulardan bayŧar anı gel dönüşde al ķo hicrāna 

 

103. Yine Ǿazm eyledük rāha vedāǾ hem bu güźer-gāha 

 Tevekkül itdük Allāh’a seferden bize pervāne 

 

104. Ķazuķ Ŧutmaz’a yaǾni ĶaǾ-ı Basŧ’a đaĥve-i kübrā (12 sāǾat) 

 Nüzūl itdük ķamu ĥüccācla bār-ħāne bār-ħāne 

 

105. Śuyı yoķdur bu śaĥrānuñ bu cāy-ı ferruħ-ercānuñ 

  Götürdilerse śu cānuñ ifāża bu beyābāna 

 

106. Göçüp bundan da bir cāya Tebük ü ǾĀśi Ħurmā’ya (8 sāǾat) 

 Pes ol şenlikli meǿvā’ya varup ķonduķ edįbāne  

   

107. Yapılmış ķalǾası muĥkem var eŧrāfında evler hem 

 Düketmeye śuyın Ǿālem içüp içürse ĥayvāna 

 

108. Ve bunda Şāh-ı mevcūdāt sürüp meydāna bi’ź-źāt at 

 Niçe küffārı ķıldı māt ġazā itdi dilįrāne 
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109. Bu kez menzil muġāyirdür daħi nāmı Meġāyir’dür (12 sāǾat) 

 Ki bir odsız śusız yerdür gerek ķayd ehl-i iźǾāna 

 

110. Çün olduķ rıĥlete bādį bi-emri’l-Ķādiri’l-Hādį [60a] 

 Geçüp bir saħreli vādį ne ŝıķletlerle fürsāna 

 

111. Görindi ĶalǾa-i Ĥaydar o fātu’l-Ǿilmi’l-aĥķar (6 sāǾat) 

 Olup şād üştür [ü] ester gelürse ŧan mı ġalŧāna 

 

112. Bunuñ āb-ı ĥayāt-efzāsı medĥe yaraşur ĥaķkā 

 Çıķar dollāb ile ammā aña varmañ mı seyrāna      

  

113. Dimişler emr ile Ĥak’dan bu āb baǾżılar şekden  

 Gelür Nįl-i mübārekden velį gelmez bu bürhāna  

 

114. Cuġaymān’uñ Tebük’de Źāt-ı ĥacc’uñ birkesi meŝnā 

 Bunuñ beşdür velį cānā getür taĥrįr ü tibyāna 

 

115. Gel imdi Birke-i ǾUžmā’ya ey ĥüccāc bį-pervā (18 sāǾat) 

          İç ābından şerāb-āsā śalālar eyle žamǿāna 

 

116. Velįkin bunda her bārı bulınmaz ābuñ āŝārı 

 Ki muĥtāc eyledi Bārį bunı imdād-ı bārāna 

 

117. Pirinç Ovası dirler Dār-ı Ĥamrāyıçun itdük cā (18 sāǾat) 

 Gerekdür śu daħi cānā tedārik aña varana 

 

118. İfāża eyledük bizler buña min ĶalǾati’l-Ĥaydar 

 Nažarda bu feżā beñzer bir eyvān-ı dür-efşāna [60b] 
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119. Göçüp Köşek Ķayası’ndan daħi Medyen fezāsından
28

 (18 sāǾat) 

 Alup Ǿibret esāsından nažar eyle bu vįrāna 

 

120. ǾUlā’ya vardılar ĥüccāc olup cümle maŧāyā ac (5 sāǾat) 

 Alur zāduñ olan muĥtāc çü lāzım ĥācet insāna 

 

121. Bulur rızķında vüsǾatler ŧarįķında selāmetler 

         Bu yerlerde bu niǾmetler gelür mi ĥadd-i imkāna 

 

122. Turunc u ĥabĥab u leymūn daħi ħurmāsı gūn-ā-gūn  

 Baķarken oldı göz meşĥūn ota arpaya śamana 

 

123. Bunuñ sükkānıdur bį-dįn ħıyānet u laǾnet-āyįn 

 Bulardur ķavm-i mümtāzın cünūd İblįs-i düşmāna   

 

124. Yigirminci ķonaķdur bu Ǿaźāba mā-śadaķdur bu 

 Bulara müsteĥaķdur bu ne yerdür ehl-i Ǿudvāna 

 

125. Şu kim śu başını tenhā bulup ġusl eyleye įvā 

 Teķāżā itmege ya vara naħlistāna aldana
29

 

  

126. Pes Ābāru’l-ġanem’de hem dil-i nā-şād olur ħurrem (5 sāǾat) 

 Var anda ķalǾa müstaĥkem urulmış dest o bünyāna 

  

 

                                                 
28 Der-kenār: “Aħşām āvānı Şaķķu’l-Ǿacūz’da olup yatsu avānı Köşek Ķayası’ndan andan da oldı Medāyin-i Śāliĥ’de oturaķ 

oldı.” 
29 Der-kenār: “ǾUlā ile Ābāru’l-ġanem rāhından gitmeyüp Medāyin-i Śāliĥ’den Śaĥrā-yı Ķaŧrān’a gidilüp bir ķaç sāǾat Śaĥrā-

yı Ķaŧrān’da eglendi. Medāyin-i Śāliĥ’den Śaĥrā-ı Ķaŧrān 16 sāǾat. Śaĥrā-yı Ķaŧrān’dan Vālide Ķuyusı 16 sāǾat.”  
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127. Velįkin ābınuñ bir ħoş mezesi yoķdur etsen nūş [61a]
 30

 

 Giceyle ħˇāb ile ħāmūş olup düş olma ħüsrāna
31

 

 

128. Gel imdi Vālide Ķuyusı bir ħoş yerdedür dil-cū (8 sāǾat) 

 Ne dil-cū dil-güşādur bu bu yolda bundan iǾlāna 

 

129. Ya āb-ı cān-fezāsı cūd olupdur elŧafu’l-mevcūd 

 Anı nūş it odur maķśūd ŧarįķ-ı ĥacda mihmāna 

 

130. Hediyye Eşmesi bir śulu mevżiǾdür daħi otlu (17 sāǾat) 

 Velį śuyı degül ŧatlu ġınāsı yoķdur Ǿaŧşāna 

 

131. Buña dek zād ile ĥālā gelüpdür Cerdeci Pāşā 

 Olup cān-baħş u rūĥ-efzā śunar ĥüccāca bįmāne 

 

132. Selām Ķayası’nı
32

 andan göçüp itdük bugün mesken  (16 sāǾat) 

 Meserretle gelür bundan dil-i ġamgįn nālāna 

 

133. Güzel āb u hevāsı var güzel źevķ u śafāsı var 

 Güzel ķūh [u] feżāsı var aña müjde varan cāna 

 

134. Göçüp bundan daħi cānā ilā Biǿr-i Naśūĥ Pāşā (10 sāǾat) 

 Anı da bir śulu meŝvā bulup ķonduķ o meydāna  

 

135. Çün olduķ bu yere nāzil ķamumız oldı rūşen-dil  

 Ķonaķ yiri iken Vādi’l-ķurā ŧuş oldı nisyāna [61b] 

 

                                                 
30 Der-kenār: “Ābār-ı Ġanem’den Zümrüd ĶalǾası gelür; ammā śuyı yoķdur. SāǾat 14.” 
31

 Der-kenār: “Zümrüd ĶalǾası’ndan Vālide ķuyusı, sāǾat 8.” 
32 Der-kenār: “Buňa Faħleteyn daħi tesmiye olınur.” 
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136. Giderken yollara śaĥrā-be-śaĥrā ħār ger ħārā  

 Bu dem nūr-ı risālete nigāh it śanma efsāne 

 

137. Derūn-ı dil çekerken āh ne fażl itdi bize Allāh 

 Medįne şehrine nāgāh irişdük iştiyāķāne (17 sāǾat) 

 

138.   Gelüp yolda münādįler ŧarįķ-i Ĥaķķ’a hādįler 

 Dil-i pür-şūħa şādįlerle girdük kūy-ı cānāna 

 

139. ǾAceb gülşendür ol gülzār ki tecrį taĥtihe’l-enhār33
 

 Gelür mürde dile āŝār irince ol gülistāna 

 

140. Resūl-i faħr-i Ǿālemdür nebiyyi mā-teķaddemdür34
 

 Güzįn-i ibn-i Ādem’dür śalan pertev bu eyvāna 

 

141. Gör ol ravża-i cennātı irer cāna füyūżātı 

 Ĥaķķ’a anda münācātıla secde eyle şükrāne 

 

142. Derūnuñ şādkām eyle śalāt ile selām ile 

 Ĥużūrında ķıyām eyle var aña olma bįgāne 

 

143. O dergāhı ziyāret ķıl diyüp yarın şefāǾat ķıl 

 Dırāz-ı dest-i nuśret ķıl meded ġarķ oldum Ǿiśyāna  

 

144. Celālį heybeti züvvāruñ itse ķalbine įvā [62a] 

 İrer elbette lerziş ħānhā-yı burc-ı ebdāna 

 

                                                 
33

 “…içlerinden ırmaklar akan…” (Kur’ân-ı Kerîm, Buruc, 85/11, Muhammed 47/12, Bakara, 2/25) 
34 “…geçmişte olan…” (Kur’ân-ı Kerîm, Fetih, 48/2) 
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145. Velįkin nefħa-i Ǿanber-şemįm-i luŧf-ı Peyġamber 

 Şu resme sāġar-ı Kevŝer śunar dil-sūz ĥuzemāne  

 

146. Ki nārı eyleye gülşen dökülse cürǾalar andan 

 Śadef-veş oladur maǾden irişse şāħ-ı mercāna 

 

147. Görüp ol ŝānį iŝneyn iź hümā fi’l-ġār35
 ĥaşr olmış 

 ǾÖmer ĥażretleri ile neşir Ǿunvān-ı dįvāna 

 

148. K’anuñla erbaǾįn oldı ricālü’l-ġayb iken aśĥāb 

 Pes istiĥsān u istiśĥāb idüp daǾvāda ĥaķķāna  

 

149. Çıķardı ħāricine kenz-i ħafiy dįn-i İslām’ı 

 Veyāħūd dürr-i yektāyı çıķardı daldı Ǿummāna 

 

150. ǾAleyhimü’ś-śalātü ve’s-selām ey nāśır-ı İslām 

  Ǿİmādü’d-dįn idiler ķubbetü’l-islām u įmāna 

 

151. Resūl-i kibriyānuñ duħter-i pākįzesi yaǾni 

 ǾAliyyü’l-murtażā’nun zevcesi ol faħr-i nisvāna 

 

152. Var o ĥücre-i aķdesde gel eyle ziyāret pes 

 Saña tā ki şefāǾat-res ola varduķda mįzāna [62b] 

 

153. Müşāhidler ne deñlü var ise itdük ziyāret tā 

 Ħuśūśā Ĥamza vü ǾAbbās ǾOŝmān İbni ǾAffān’a 

 

                                                 
35

 “…iki kişiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte Mekke'den) çıkarmışlardı; hani onlar mağaradaydı.” (Kur’ân-ı Kerîm, 

Tevbe, 9/40) 
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154. Ķubā’da mescid üssise Ǿale’t-taķvāda
36

 bir meclis 

  Olup ŧāǾat içün  şükürler itdük ol şāna  

  

155. Ķoyup çıķduķ bu gülzārı ŧutarken semt-i reftārı 

 Görindi çeşme Ābār-ı ǾAlį ķarşudan ümmāne (2 sāǾat) 

 

156. Avānı oldı ol sāǾat ķonup ħalķ oldılar rāĥat 

 Kimi telbįye vü niyyetle döndi bunda Ǿüryāna 

 

157. Kütübde Źü’l-ħuleyfe nāmına mažhar budur cānā 

  Bu mįķāt ey dil-i dānā Medįne ehli olana 

 

158. İdüp bundan güźer yine yöneldük Mekke sūyına 

 Şühedā Maķberesi’ne yetürdük āb ile dāne (13 sāǾat) 

 

159. Velį yolda birez zaĥmetle geldi ħalķa germiyyet 

 Bulur şol kimseler rāĥat bulaşmazlar muġaylāna   

 

160. Bu bir vādį-i zįbādur velįkin şenligi nādir 

 Gidüp andan daħi bir bir tevekkül üzre Deyyān’a 

 

161. Geçüp Türkį vü ger Tāzį bu kez bir teng boġazı [63a] 

 Gel ey raĥmet ser-efrāzı
37

 gözüñ aç olma mestāne 

 

162. Cüdeyde nām bir köye bir ehl-i düzd ü bed-ħūya (13 sāǾat) 

 İrişdük çünki ol sūya śıġın Ħallāķ-ı ekvāna 

 

                                                 
36 “ …takva (Allah’a karşı gelmekten sakınmak) üzerine kurulan mescit…”(Kur’ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/108) 
37 Metinde “ser-firāzı” olarak yazılmıştır. 
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163. Anuñ śuyı vü erzāķı ķalur biñ alsalar bāķį 

 Gerekdür anda āfāķį metāǾı üzre pervāne 

 

164. Pes andan Ǿazm-i rāh itdük niçe köyden köye gitdük 

 Unutma n’eyledük n’itdük o dem bıŧŧįĥ-i Ǿurbāna 

 

165. Bu kez ĥüccācla Bedrü’l-ĥuneyn’i eyledük menzil (11 sāǾat) 

 Anuñ sükkānı ey Ǿāķıl ne beñzer tįġ-ı bürrāna 

 

166. Ne buldıķ anı vüsǾatle saǾādetle selāmetle 

 Velį ehl-i iŧāǾatle degildür Āl-i ǾOŝmān’a 

 

167. Cüdeyde’ye daħi Bedre varan irdüm śanur ķadre 

 Śuyında lįk yoķ źerre ķadar źevķ ehl-i Ǿirfāna 

 

168. Sebįl-i muĥsin Meymūn Ovası bir güzel hāmūn (16 sāǾat) 

 Gidenler ħˇāb ile efzūn ider iĥsān-ı bābāne   

 

169. Ĥaşįş-i vāfir aǾrābįlerinden al velį ābı    

 Bulınmaz lįk erbābı tedārikle śuya ķana [63b] 

 

170. Śulıdur ķarye-i Dābıķ ki nāmı Cuĥfe’dür sābıķ (14 sāǾat) 

 Şerįf itmiş anı Ħālıķ gerekdür ĥürmet iħvāna 

 

171. Budur şāmilen-i mįķāt gözet fevt olmaya evķāt 

 Gir iĥrāma dile ĥācāt ķamu evrāķ-ı aġśāna 

 

172. Pes anda eyledi iĥrām ķamu ĥüccāc-ı ħāś u Ǿām 

 Müyesser eyleye itmām Ħudā bu emn ü emāna 
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173. Ķudeyd
38

 nām bir menzilde olduķ baǾdehu nāzil (12 sāǾat) 

 Śaķın telbiyyeyi ey dil dilüñden ķamu merdāna 

 

174. Bu da şenlikli bir yerdür śuyı erzāni vāfirdür 

 Ķonaķlar cümlesi birdür varınca tā ki ǾUsfāna (13 sāǾat) 

 

175. Anı de bir güzel meǿvā bulup murġ-ı dil-i şeydā 

 Śadā-yı telbiyeyi tā yetürdi evc-i keyvāna  

 

176. ǾAceb şįrįn ħoş ābı var ki nūş itse dil-i efkār 

 Olur mesrūr ķuvvet-dār irer elŧāf-ı Sübĥān’a 

  

177. SaǾādetlerle Vādį Fāŧıma
39

 çün bize oldu cā  (12 sāǾat) 

 Güzel Ǿıyş eyledük aĥbāb ile anda emįrāne 

 

178. Ne ħoş vādįdür ol vādį k’ola anda feraĥ şādį  [64a]   

 Hezārān müjde yā bādį şükürler eyle Yezdān’a 

 

179. Yaķındur KaǾbetu’llāh’uñ yolı ol yüce dergāhuñ 

 ǾAceb bu manśıb-ı cāhuñ irer mi źevķi pāyāna 

 

180. Gel ey dil imdi nālān ol reh-i maķśūda pūyān ol  

 Ŧarabla eyle ħandān ol bu inǾāma bu iĥsāna 

 

181. Ne devletdür niŝār olmaķla Beytu’llāh’a cār olmaķ (6 sāǾat) 

 Anuñla der-kenār olmaķ şeb-i vuślatda rindāna  

 

                                                 
38 Metinde “Ķudeyde” şeklinde yazılmıştır. 
39 “Vādį-i Fāŧıma” vezin gereği “Vādį Fāŧıma” olarak yazılmıştır.  
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182. Geçüp teźkār sāǿiķden tecerrüdle Ǿalāǿiķden 

 Girüp iĥrāma rāǿiķden irişdük şimdi bu āna 

 

183. Çün iĥsān irdi Mevlā’dan bize ol ķadr-i aǾlādan 

 Duħūl itdük muǾallādan piyāde müstemendāne 

 

184. Melāǿik-vār o dergāhı o beyt-i Ĥażretu’llāhı 

 Görüp bu nefs-i gümrāhı baş egdi emr ü fermāna 

 

185. Varup Bābu’s-selām’ından Ħalįlu’llāh maķāmından 

 Olup kemter ġulāmından didük semǾ emr ü fermāna 

 

186. Gelüp peyk-i śabālarla selām u merĥabālarla  

 Siyāh aŧlas ķabālarla çeküp kendüyi pinhāna [64b] 

 

187. Didi ey pür-sürūr sūr benem ol maĥż-ı Ǿayn-ı nūr 

 Çü lābüd rūz olur deycūr girer tār-ı şebistāna 

 

188. O beyt-i maĥż-ı nūr-ı Ĥaķ ne tābān eylemiş muŧlaķ 

 Ki feyżi olısar revnaķ-fezā mihr-i dıraħşāna 

 

189. Baş indir śıdķla ol nūr-ı Ǿayna nitekim ebrū 

 K’anuñ müşgįn ġubārı tūtiyādur ĥūr [u] ġılmāna 

 

190. Ne ĥaletdür bu eyvāna ŧavāf içün varan cāna 

 Döner yā peyk-i sulŧāna veyā serv-i ħırāmāna 

 

191. Yaraşur gülşen-i cennet disem ol śaĥna bį-minnet 

 Kim oldur melceǿ-i Ǿizzet saǾādet reh-nümāyāna  
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192. Görenler sidre-veş peyvend esāŧįnüñ olur dil-bend 

 Ķanādįlin ŧutar mānend anuñ gülhā-yı ħandāna 

 

193. Müǿeźźinhā-yı ħūb-āvāzelerdür bülbül-i gūyā 

 Buları gūş iden ĥaķķā döner ser-mest ü ĥayrāna 

 

194. Hem anda çār mihrābı bilür ehli vü aśhābı 

 Görür altunlı mįzābı ĥiźā miĥrāb-ı nuǾmāna 

 

195. Velį miĥrāb-ı Mālik ħalf-i beyte Aĥmed-i Ĥanbel [65a] 

 Ĥacerü’l-esved’edür Mültezem’dür ŞāfiǾiyyāna   

 

196. Nažar śal bāb-ı sįmįne daħi mįzāb-ı zerrįne 

 Gedā-dil ŧabǾ-ı ġamgįne gelür eŧvār-ı şāhāne 

 

197. Yürüñ āstān-ı pāke alçaķılayın turāb-āsā    

 Bulur śadrü’l-cinān ol āsitānı kim ki yaśdana 

 

198. Ĥacerü’l-esved’e rūmāl olurlar bunca saǾd-āmāl 

 Zihį ferħunde ferruħ-fāl olupdur ġam-güsārāne 

 

199. Elest Ǿilmin ħabįr olmış demi Ǿahde müşįr olmuş 

 Süveydā-yı żamįr olmış gibidür ĥaķ-şināsāna 

 

200. Nitekim vech-i pāk-i şāhid üzre ĥabbetü’s-sevdā 

 Olur bir ħāl-i Ǿamber-sā ricāl-i maǾneviyyāna 

 

201. Sevādü’l-Ǿayn olupdur yā Ǿarūs-ı beytde gūyā 

 Bütün dünyā vü mā-fįhāya nāžırdur žarįfāne 
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202. Ne ħoş tevķįr-i tām itmekle aña istilām itmek 

 Anı yevmü’l-ķıyām itmek şefįǾ āŝām u ŧuġyāna 

 

203. Maķām-ı Cebreǿįl ü hem Ĥaŧįm ü Ķubbe-i zemzem  

 Bularda ey gözi pür-nem duǾā eyle ħulūśāne [65b] 

 

204. Daħi ħalfü’l-maķām ey dil hem Ǿinde’l-Mültezem’de bil 

 Derūnį gel duǾālar ķıl inābetlerle Raĥmān’a 

 

205. Śafā vü Merve üzre hem dile ĥācāt ol ħurrem 

 İcābet-baħş olur her dem bularda Ĥaķ duǾā-ħˇāna 

 

206. Śafā gelsün dil ü cāna diyen iħvān-ı įmāna 

 Bu yolda cüst ü merdāna gerek saǾy-i belįġāne 

 

207. Çün irdi śubĥ-ı yevmü’t-terviye ĥüccāc-ı her-kişver 

 ǾAzįmet itdiler yer yer ǾArafāt’a Ǿumūmāne 

 

208. Varup Mįnā’da bir miķdār avānı eyledük hemvār 

 İdüp žuhrı edā tekrār revān olduķ celįsāne 

 

209. İrişdük çün ǾArafāt’a mesāfe irdi ġāyāta (5 sāǾat) 

 Bu meydān-ı Ǿaraśāta nažar it hūşyārāne 

 

210. Bu yerde bir gice mihmān olup ĥüccāc Ǿale’ş-şükrān 

 İderler śubĥa dek imǾān śalāt ü źikr ü Ķurǿān’a 

 

211. Ķılup žuhrıla Ǿaśrı Mescid-i İbrāhįm içre pes 

 Maĥall-i mevķıfa herkes gelüp ŧurdı süvārāne 
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212.  Ħoşā eyvān-ı Sübĥānį ħoşā meydān-ı Raĥmān’į [66a] 

 Ħoşā dįvān-ı Ĥaķķānį ki cemǾ olduķ faķįrāne 

 

213. DuǾālar müstecāb anda Ǿaŧālar bį-ĥisāb anda 

 Niŝār eyler ŝevab anda Ǿaźābından hirāsāna 

 

214. Ŧurur śaf śaf aña ĥüccāc deñizde nitekim emvāc 

 Güherler itdük istiħrāc ŧalup deryā-yı Ġufrān’a 

 

215. Çıķar eflāke bunda peyk-miŝāl ġulġul-i lebbeyk 

 Tehį-dest ķaldıġından lįk ķatı ĥayf ola şeyŧāna 

 

216. Kemāle irdi çün vaķfe atıldı maǾśiyet ħalfe  

 İdüp ārzū-yı Müzdelfe göñüller geldi ŧayrāna    

 

217. Açup şevķ ile perr ü bāl gelüp Müzdelfe’ye fi’l-ĥāl 

 Śalātını bi’l-istikmāl edā itdük serįǾāne  

 

218. Bu gice śubĥa dek ŧāǾat ile ey dil geçür evķāt 

 Virür Ĥaķ zindelik bi’ź-źāt bu şeb bįdār olan cāna 

 

219. İrişdük śubĥ-dem MeşǾar Ĥarām’uñ
40

 ĥizbine ħoş-ter     

 Yine śaf śaf olup mısŧar gibi ŧurduķ bu dįvāna 

 

220. Ĥaķķ’uñ itmāma irşādıyla çünkim buldı dil-şādı 

 Giderken ŧañlama Vādį Muĥassirle
41

 şitābāne [66b]  

 

                                                 
40

 “MeşǾar-i Ĥarām” vezin gereği “MeşǾar Ĥarām” olarak yazılmıştır. 
41 “Vādį-i Muĥassir” vezin gereği “Vādį Muĥassir” olarak yazılmıştır. 
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221. İrişdük tā ki Mįnā’ya inüp bir cāy-ı raǾnāya (1 sāǾat) 

 Varup Cemre-i Ķusvā’ya ŧaş atduķ yedişer dāne  

 

222. Bu kez ķārin olan zümre gerekdür baǾdezįn cemre 

 Bu gün efđal olan emre şürūǾ idüp gire ķana 

 

223. Ne devletdür bize tesyįr idüp bu rütbe-i taķdįr 

 Ǿİnāyet birle gerden-gįr ide şükrāne ķurbāna 

 

224. SaǾādet Ǿizzet ol cāna ire iĥrām bu āna 

 Terāş olmaķla pāyāna irişe müstaķįmāne 

 

225. Bu gün hem Ǿazm-i Beytu’llāh idüp olduķ ziyāret-ħˇāh (1 sāǾat) 

 Ŧavāf itdük anı çün māh irişdük nūr-ı įķāna     

 

226. İçüp zemzem siķā itdük daħi saǾyi edā itdük 

 Yine Ǿazm-i Minā itdük dönüp bir merd-i pūyāna  

 

227. Duħūl itdükde Mįnā’ya o Ǿişret-gāh-ı vālāya 

 Feraĥlar geldi bį-gāye derūn-ı şūħ u şādāna 

 

228. Var anda nice maķśūrāt dolar anlara maħlūķāt  

 Olur beyǾ ü şirā ķat ķat varur alan u talana 

 

229. Śatarlar anda Hindįler metāǾ-ı dil-pesendįler [67a] 

 Ħuśūśā Şāşbendįler Hezārįler nefįsāne 

230. Teberrük ķaśd idüp ĥüccāc iderler bunda rızķ iħrāc 

 Minādur meymenet intāc ider alan u śatana   
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231. Zihį bāzār-ı ħoş-āŝār zihį cemǾiyyet-i bisyār 

 Hem anda cāy-ı istiķrār ola eşrāf u aǾyāna 

 

232. Ķatı şenlik olur anda giceyle nite gülşende   

 İder ol dem çü gül ħande baķan envār-ı raħşāna 

 

233. Şihāb-āsā fişeklerle vü raǾd-āsā tüfeklerle 

 Şeb Ǿarż eyler feleklerle nişān Ǿahd-i bahārāne 

 

234. Velį āħir gice keŝretle şöyle oldı kim raĥmet  

 Niceler ez-ķażā ĥikmetle ġarķ oldı bu ŧūfāna 

 

235. ǾAle’t-tertįb iki gün ŧaş atup üç cemreye baş baş 

 Didük raġm olsun ol ķallāş olan şeyŧān-ı fettāna 

 

236. Namāza Mescid-i Ĥayf’a varanlar uġramaz ħayfa 

 DuǾā mānend olur seyfe içinde kām-cūyāna 

 

237. Śalāt-ı žuhrı ķılduķ çün bu mescide üçünci gün 

 Reh-i KaǾbe’ye ŧoġrı yön çevirdük bį-firārāne [67b] 

 

238. İrüp Baŧĥā’ya bir sāǾat nüzūle gösterüp śūret (2 sāǾat) 

 Biraz baħşāyiş ü rāĥatlar itdük ķalb-i ferħāna 

 

239. Śafā’dan yine el-ĥāśıl olıcaķ Mekke’ye dāħil 

 Çü ķandįl oldı rūşen-dil śan irdi şuǾle zindāna 

 

240. Güşād oldı der-i iķbāl irişdi ġāyete āmāl 

 Ne lāyıķ ġayrı ġam pāmāl ola diller ġarįbāne 
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241. Çün irdi mevsim-i Ǿumre ider saǾy aña her zümre 

 Ki efzūnluķ gele Ǿömre vü rızķ-ı Ǿömre sāzāne   

 

242. Varup TenǾįm’e pes iĥrāmuñ āyįnüñ idüp eclā  

        İrişdük Beyt’e çün pervāneler şemǾ-i fürūzāna 

 

243. Ŧavāfı çün edā itdük çıķup saǾy ü śafā itdük 

 Ne ķaśr iktifā itdük terāş olduķ tamāmāne 

 

244. Çü dil-ħˇāh üzre maķżiyyü’l-merām olduķ nite bülbül 

 Pes eyle rūz u şeb ġulġul duǾā vü źikr-i Sübĥān’a 

 

245. Sürüp bu gülşen-i cennetde bir hafta dem-i vuślat 

 İrişdi źevķ-ı cemǾiyyet dil ü Ǿaķl-ı perįşāna 

 

246. Bu demler nāsı istįǾāb ider işġāl çün seylāb [68a] 

 Tehį-dest bulsa istiġrāb ider aķrān u aķrāna 

 

247. Revāyiş bāb olur ġāyet irer bāzāra germiyyet 

 Ne kemiyyet ne keyfiyet ķalur erbāb-ı dükkāna 

 

248. Varup çārşū-yı pür-sūda śarıl destār-ı maķśūda 

 Ħuśūśā subĥa vü Ǿūda zebād u Ǿıŧr u fincāna 

 

249. Ki nāgāh er-raĥįl āvāzesi geldükde bį-pervā 

 Dönersin keŝret-i işġāl ile ceyş-i gürįzāna  

 

250. Çü müddet irdi encāma nitekim śubĥ u aħşama 

 VedāǾ-ı Beyt-i ǾAllām’a revān olduķ ferįdāne 



- 216 -                                                                                         Fatih KOYUNCU, Cûdî’nin Manzum Hac Seyahatnâmesi 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:3 Issue: 1, Winter 2017, (177-219)  

251. İrüp Beyt’e vedāǾ içün tamām itdük ŧavāfı çün 

 Yine ol Ĥażret-i Bįçūn ide tekrārın erzāna 

 

252. Eşigin yüz sürüp pūş it şefāǾat um der-āġūş it 

 VedāǾ eyyāmıdur cūş itdi eşk çeşm-i giryāna 

 

253. TażarruǾlarla Ǿinde’l-Mültezem yine duǾā-ħˇān ol 

 Niyāz it śıdķla çün bülbül ol Ĥannān u Mennān’a 

 

254. Yüri var āb-ı zemzemden içüp dūr ol cehennemden 

 Gelüpdür Faħr-i Ǿālem’den bu büşrā cürǾa-nūşāna [68b] 

 

255. Anuñçün zemzeme yine varup ol Kevŝer ābına 

 Ŧoyınca āb-ı şįrįne dem urduķ anda şįrāne 

 

256. Bizi tā cennet-i aǾlā ile dil-şād ide Mevlā 

 Ġam-efzā itmeye ilķā ile Ǿuķbāda nįrāna 

 

257. Yine iclāl ile iķbāl ile ķıble-nümā-āsā 

 Dönüp ol KaǾbe-i Ǿulyāya ŧoġrı derdmendāne 

 

258. Didük ey KaǾbe-i Bārį Ħalįl İbrāhįm āŝārı 

 Gören sen śaĥn-ı gülzārı baķar mı bāġ u büstāna 

 

259. Senüñdür fer ü şevketler senüñdür ķadr ü Ǿizzetler 

 İrer senden şefāǾatler bu cümle nā-tüvānāna   

 

260. Nigāh-ı şefķat it cānā senüñdür Ǿizz ü istiġnā 

 Yolında Ǿömr ü māl ifnā iden el-ĥāc Loķmān’a    
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261. El açdı geldi el-ĥāśıl anı gönderme bį-ĥāśıl 

 N’ola sāǿil ola nāǿil ķapunda bir dilim nāna 

 

262. Ķıl aña ħˇān-ı iĥsānı şefāǾat-baħş-ı erzānı 

 Daħi feryād-res anı ķamu enśār u aǾvāna 

 

263. Şeb-i firķat midür işbu zamān çünkim düşüp ayru [69a] 

 Yöneldük Ĥażret-i YaǾķūb-vār pes beyt-i aĥzāna 

 

264. Sürerken sāġar u vuślatla źevķ u şevķ u germiyyet 

 Bu dem dil āteş-i firķatle mānend oldı biryāna 

 

265. İlāhį āħirü’l-Ǿahd ise bu tā bulıcaķ laĥdi  

 Bize vir Cennetü’l-ħuldı Ǿivaż bu nār-ı hicrāna 

 

266. Bizi Beytü’l-ĥarām’uñ ĥürmeti ķıl maǾfiretle pür 

 İdüp maĥzen çü deryā dürr ü mercān-ı ŝemįnāne 

 

267. İrişdür gülşen-i elŧāfına bād-ı seĥer-āsā  

 Ħuśūśā maķśad-ı aķśāyı tā Şām u Ķaraman’a   

 

268. Çü buldurduñ maķāmātı Ĥicāz’a evc-i ġāyātı   

 Suñ ey Cūdį bu mirǿātı derūn-ı dest-i yārāna 

269. İçinden görinür raǾnā arūs-ı Ǿālem-i maǾnā 

 Gelür şūrįdelik cānā dil-i siĥr-āferįnāna 

 

270. Suŧūrı mevc-i deryā-vār olur dürr ü güher ižhār 

 Nigār-ı beyt-i pür-envār içün yā heyǿet-i şāne 
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271. N’ola bu tuĥfe-i rengįn giyerse ħilǾat-i taĥsįn 

 Ki tāze güfteler şįrįn gelür pākįze-gūyāna [69b] 

 

272. Ter ü tāze leb-i dilber gibi ħalķa śunar Kevŝer 

 Revān-baħş olmada beñzer źülāl-i āb-ı ĥayvāna 

 

273. Meger bir gülşen-i raǾnādur anda ġoncalar cānā 

 Ķarışmışdur nice ezhār ile elvān u elvāna 

 

274. Yeter ħatm-i kelām eyle ser-āġāz u ħitām eyle 

 İrişdür ihtimām eyle bunı bezm-i Ǿazįzāna 

 

275. DuǾāda ola kim bir kerre yād ide seni anlar 

 Yeter olmaķ saña mažhar-ı duǾā-yı ŝenā-ħˇāna 

 

276. Bi-ĥamdi’llāh irişdük śadr-ı luŧf-ı Ǿavna fevķa’l-ĥad 

 Yaraşmaz ġayrı śıfru’l-yed güźer iķlįm-i fıķdāna 

 

277. Pes oldı saña inǾām ile Ĥaķķ’uñ luŧf u ikrāmı 

 Yeter śarf eyle eyyāmı sipās-ı śad-hezārāna 

 

278. Seni Ĥaķ çünki ey Cūdį düşürdi mažhar-ı cūdı 

 Yiter tārįħ içün bu didi hātif nāzenįnāne
42

 (H. 1169/M. 1756) 

 

 

 

 

                                                 
42

Bu eserin sonunda müstensihin kaleme aldığını düşündüğümüz Farsça bir beyit bulunmaktadır: 
همچو کل شکفته شودشكوفه املم    

اکر زباغ قبولت وزد نسیم قبول       
(Senin kabul bahçende kabul rüzgarı eserse, benim goncam gül gibi açar.) 



 Fatih KOYUNCU, Cûdî’nin Manzum Hac Seyahatnâmesi                                                                                        - 219 - 

 
Journal of Turkish  Language and Literature  
Volume:3, Issue: 1, Winter 2017, (177-219)  

KAYNAKÇA 

ATALAR, Münir (1995), “Emir-i Hac”, DİA, Cilt 11, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, s. 131-32. 

CATOVİC, Alena,  “Cûdî, Mehmed Çuhacizade”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. 
(http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6220) (Erişim Tarihi: 20.12.2016) 

COŞKUN, Menderes (2002), Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnâmeleri ve Nâbî’nin Tuhfetü’l- 
Harameyn’i, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları.  

COŞKUN, Menderes (2009), “Seyahatnâme (Türk Edebiyatı)”, DİA, C. 37,  Ankara: Diyanet Vakfı İslam 
Ansiklopedisi, s. 13-16. 

Cûdî, Merâhilü Mekke mine’ş-Şâm, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 4886/3. 

ÇİFTÇİ, Cemil (1996), Mâcuncuzâde Mustafa Efendi Malta Esirleri Ser-Güzeşt-i Esîr-i Malta, İstanbul: Kitabevi 
Yayınları.  

DİLEK, Kaan (2009), “Seyahatnâme (Fars Edebiyatı)”, DİA, C.37, Ankara: Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, s. 11-
13. 

Evliya Çelebi b. Derviş Mehemmed Zıllî (2005), Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, 9. Kitap, haz. Yücel Dağlı vd., 
İstanbul: Yapı Kredi Yayınları. 

Fatin Davud, Hatimetü’l-eş’âr, (haz.) Ömer Çiftçi, Kültür Bakanlığı e-kitap. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0 (erişim tarihi: 20.12.2016) 

GÜL, Âmine (2006), Abdurrahman Gubârî’nin Hayatı Eserleri ve Menasik-i Hac Adlı Eseri (Edisyon 
Kritik),  Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

FAROQHİ, Suraiya (1995), Hacılar ve Sultanlar, Osmanlı Döneminde Hac 1517-1638, (çev.) Gül Çağalı Güven,  
İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları. 

İbn Hurdazbih (2008), Yollar ve Ülkeler Kitabı, (çev.) Murat Ağarı, İstanbul: Kitabevi Yayınları.  

İLGÜREL, Sevim (1975) “Abdurrahman Hibrî’nin Menâsik-i Mesâlik’i”, İÜEF Tarih Enstitüsü Dergisi, S. 6,  s. 111-
128;  

İLGÜREL, Sevim (1976), “Menâsik-i Mesâlik”, İÜEF Tarih Dergisi, S. 30, s. 49-54. 

KARACA, Ali (1995), “Esad Paşa, Azmzade”, DİA, C. 11, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, s. 350-51. 

KARATAŞ, Ahmet (2003),Türk-İslâm Edebiyatında Manzum Menâsik-i Haclar ve Nâlî Mehmed Efendi'ye 
Atfedilen Menâsik-i Hac (Edisyon Kritik), Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

KİREMİT, Mehmet (1999), Seydi Ali Reis Mir’âtü’l-memâlik, Ankara: TDK Yayınları.  

MAZIOĞLU, Hasibe (1974), Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe, Ankara: TDK Yayınları.  

Mehmet Süreyya (1996), Sicill-i Osmanî, C.1, (haz.) Nuri Akbayır, İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları. 

PAÇACI, İbrahim vd. (2010), “Hac”, Dinî Kavramlar Sözlüğü, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları. 

SAK, İzzet - ÇETİN, Cemal (2005), “XVII. Ve XVIII.  Yüzyıllarda Osmanlı Hac Menzilleri”, Selçuk Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, S. 19, s. 199-260. 

SAKİN, Orhan (2008), Temeşvarlı Osman Ağa Bir Osmanlı Askerinin Sıradışı Anıları 1688-1700, İstanbul: Ekim 
Yayınları.  

TEZCAN, Nuran (2009), “Seyahatnâme”, DİA, C. 37,  Ankara: Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, s. 16-19. 

YAĞCI, Zübeyde Güneş (2015), “Hac ve Akeri Yol Üzerinde Bir Menzil: Adana Menzili” Çukurova Araştırmaları 
Dergisi, C. 1, S. 1, s. 58-74.  

YARAN, Rahmi (1996), “Hac”, DİA, C. 14, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, s. 410-413. 

YAZICI, Hüseyin (2009),  “Seyahatnâme”, DİA, C. 37,  Ankara: Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, s. 9-11. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10736,metinpdf.pdf?0

